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Uvodnik

“Tu se osjećam kod kuće...” kažemo često mi, “bivši” stranci u 
Švicarskoj. Ovaj broj Libre dobrim je dijelom posvećen Badenu, 
mjestu koje već desecima godina udomljuje mnoge naše sugrađa-
ne. Smješten sjeverozapadno od Züricha, to je gradić uzbudljive 
prošlosti. Iz davnina poznat je po svojim kupkama, a u novije 
vrijeme kao sjedište tvrtke ABB i dobar poslodavac. O njegovoj 
prošlosti izvještava nas vrijedni Alfred Schenker, a izvještavamo 
i o svemu što grad poduzima da se stranci ne osjećaju “previše” 
stranima. 

“Pri zlatu se gubi dobrota, zlato šteti ljude, a komodita lupeža 
čini, a zlato je kalamita. Amor nije amor, zlato je amor; stare-
mlade, lijepe-grube, svete-griješne, svjetovne-crkvene pridobiva”, 
pisao je prije skoro pet stotina godina Marin Držić. Zato vam u 
ovom blagdanskom broju ne poklanjamo pravo zlato; ali stoga 
vrijedne, probrane i interesantne članke.

Izvještavamo o posjetu premijera Sanadera Švicarskoj, a u čijoj 
radnoj sobi se premijer slikao u Bernu...  vidjet ćete na sljedećim 
stranicama! Izvještavamo i o CERN-u u čijem radu tradicionalno 
sudjeljuju hrvatski znanstvenici. U realizaciji tog priloga pomogli 
su nam naši, u Švicarskoj dobro poznati stručnjaci, dr. Saša Zele-
nika i dr. Davor Pavuna.  

O Marinu Držiću, njegovom životu i radu piše Tihomir Nuić. 
Kako i zašto su krumpiri razdvojili Švicarsku saznat ćete od našeg 
kolumnista Waltera Hunkelera! Što rade hokejaši na otoku Bra-
ču, opisuje Sibila Knežević. 

Čime su djeca u okolici Zagreba kitila bor na Božić saznala 
je za Libru Draženka Moll. Saznat ćete što je sve naša suradnica 
Jadranka Soldo “vidjela” u mraku restorana slijepih, Blinde Kuh 
u Zürichu. Valentna Matolić i ovaj put pomaže čitateljima pra-
ktičnim savjetima: npr. kako izbjeći rad na crno?

Naravno, još uvijek vam nismo sve otkrili. To zadovoljstvo 
prepuštamo vama!

Želimo vam ugodne i sretne blagdanske dane!

Uredništvo se zahvaljuje gradu Badenu na slikama grada koje 
krase ovaj naš novogodišnji broj kao i na financijskoj podršci.

Uredništvo

Editorial

“Da fühle ich mich zuhause...”, sagen wir oft; Wir, die „ehemali-
gen” Ausländer in der Schweiz. Diese Libra-Nummer ist zum grössten 
Teil der Stadt Baden gewidmet, der Ortschaft, die seit Jahrzehnten 
viele unserer Mitbürger beheimatet. Westlich von Zürich liegend ist 
es ein Städtchen mit sehr interessanter Vergangenheit. Aus den ganz 
alten Zeiten ist es bekannt wegen seiner Bäder, in der neueren Zeit als 
Sitz der Firma ABB und darüber hinaus als guter Arbeitsort. Über die 
jüngste Vergangenheit schreibt Alfred Schenker, ausserdem informie-
ren wir über die Bemühungen, welche die Stadt ständig unternimmt, 
dass sich die Fremden im Ort weniger fremd fühlen. 

“Mit Gold die Güte verloren geht und es die Menschen schädigt; 
die Bequemlichkeit den Dieb macht und Gold ein Magnet ist. Liebe 
ist nicht die Liebe, das Gold ist die Liebe; das Gold zieht alt und jung, 
schön und hässlich, heilig und sündig, weltlich und kirchlich an.” 
schrieb vor fast 500 Jahren Marin Držić. Nun schenken wir Ihnen 
in unserer festlichen Ausgabe kein Gold, dafür aber viele wertvolle, 
ausgesuchte und interessante Artikel.

Wir berichten über Premier Sanaders Besuch in der Schweiz und 
in wessen Arbeitszimmer sich der Premier fotografieren liess, werden 
Sie auf den nächsten Seiten sehen. Wir berichten über das CERN in 
Genf, in dessen Forschungsarbeit traditionell auch einige kroatische 
Wissenschafter mitwirken. Bei der Realisation dieses Beitrages haben 
uns die in der Schweiz sehr bekannten Spezialisten Dr. Saša Zelenika 
und Dr. Davor Pavuna geholfen.

Über Marin Držić, sein Leben und seine Arbeit schreibt Tihomir 
Nuić. Wie und warum die Kartoffeln die Schweiz geteilt haben, wer-
den sie erfahren von unserem Kolumnisten Walter Hunkeler! Was 
machen Hockeyspieler auf der Insel Brač? Sibila Knežević schreibt dar-
über. Sie werden erfahren, was unsere Mitarbeiterin Jadranka Soldo in 
der Dunkelheit des Restaurants „Blinde Kuh“ in Zürich vermeintlich 
“gesehen” oder gespürt hat. Valentina Matolić hilft der Leserschaft 
mit praktischen Ratschlägen, z.B. wie man sich von der Schwarzarbeit 
befreien könnte... 

Selbstverständlich haben wir Ihnen jetzt noch nicht alles verraten. 
Das volle Lesevergnügen überlassen wir Ihnen!

Wir wünschen Ihnen allen angenehme und glückliche Feiertage!

Die Redaktion bedankt sich bei der Stadt Baden für die Fotos, 
die unsere Neujahrsausgabe schmücken, und auch für die finanzielle 
Unterstützung herzlich.

Die Redaktion
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Hrvatski premijer dr. Ivo Sanader 
u službenom posjetu Švicarskoj

Offizieller Arbeitsbesuch des kroatischen
Premierministers Dr. Ivo Sanader 

in der Schweiz

Am 4. November 2008 weilte der Premierminister Dr. 
Ivo Sanader zu einem offiziellen Arbeitsbesuch in der
Schweiz, wo er mit dem Bundespräsidenten Pascal 

Couchepin und der Aussenministerin Micheline Calmy-Rey 
zusammentraf. An der darauf folgenden Pressekonferenz in-
formierten Pascal Couchepin und Ivo Sanader die anwesenden 
Journalisten über die Themen und die Bedeutung der Gesprä-
che, die sie geführt hatten. Bei dieser Gelegenheit bezeichnete 
der Premierminister die Kroaten in der Schweiz als “eine Brü-
cke zwischen diesen zwei Ländern”, die mit ihrer Arbeit einen 
wichtigen Beitrag zur Schweizer Wirtschaft leisten. Andererseits 
gebe es immer mehr Schweizer Bürgerinnen und Bürger, die die 
Schönheit unseres Heimatlandes entdecken und es als Ziel ihrer 
touristischen Reisen wählen. Insbesondere brachte Dr. Sanader 
den Wunsch zum Ausdruck, dass mehr Schweizer Investoren in 
den kroatischen Tourismus investieren sollten.

Der Premierminister interessierte sich auch für die aktuel-
le Stellungnahme der Schweiz zur Europäischen Union, denn 
was die EU-Beitrittskandidatur Kroatiens angehe, setze sich Ivo 
Sanader dafür ein, die politische und wirtschaftliche Stabilität 
unseres Landes zu sichern. Wichtige Gesprächsthemen waren 
auch die globale Finanzkrise sowie die Friedenssituation in 
Südosteuropa. Die beiden Länder würdigten ihre stabilen und 
guten bilateralen Beziehungen und betonten den beidseitigen 
Wunsch, die Zusammenarbeit weiter auszubauen.

Während seines eintägigen Besuchs in Bern traf der Pre-
mierminister der Republik Kroatien, Dr. Ivo Sanader, auch mit 
dem Präsidenten des Schweizer Nationalrates Andrė Bugnon 
zusammen. Mit dem Vizepremier Damir Polančec und ande-
ren Mitgliedern der kroatischen Delegation besuchte Sanader 
auch kurz das Haus, in dem der weltbekannte Wissenschaftler 
Albert Einstein während seiner Zeit in Bern gewohnt und ge-
arbeitet hatte.

Nach dem erfolgreichen Besuch der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft teilte der kroatische Premierminister Dr. Ivo Sana-
der exklusiv für die Libra unter anderem Folgendes mit:

“Es ist mir ein Vergnügen, die Leser Ihrer Zeitschrift zu be-
grüssen und durch Sie auch alle Angehörigen der kroatischen 
Diaspora in der Schweiz und in anderen europäischen Ländern. 
Obwohl die meisten Angehörigen unserer Diaspora aus politi-
schen oder wirtschaftlichen Gründen bereits in der Mitte oder 
zweiten Hälfte des vorigen Jahrhunderts unser Land verlassen 
haben, pflegen viele von ihnen auch heute noch enge Beziehun-
gen zur alten Heimat. Und nicht nur das. Zu ihren ursprüng-
lichen Wurzeln kehren die Angehörigen der zweiten, sogar der 
dritten Generation der kroatischen Auswanderer zurück. Ich 
möchte nur darauf hinweisen, mit wie viel  Begeisterung und 
sportlicher Motivation die zwei in der Schweiz geborenen Kro-

Dana 4. studenoga premijer Ivo Sanader bio je u slu-
žbenom posjetu Švicarskoj, gdje se susreo s njenim 
predsjednikom Pascalom Couchepinom i ministri-

com vanjskih poslova Micheline Calmy-Rey. Na konferenciji 
za tisak povodom ovog susreta Pascal Couchepin i Ivo Sana-
der obavijestili su novinare o temama i značaju obavljenih ra-
zgovora. Tom prilikom je Hrvate u Švicarskoj premijer na-
zvao “mostom između dvije zemlje“, koji svojim radom daju 
značajan prilog švicarskoj privredi. S druge strane, sve je veći 
broj švicarskih građana koji otkrivaju ljepote naše zemlje kao 
turističke destinacije. Posebno je istaknuo želju da švicarski in-
vestitori više ulažu u hrvatski turizam.

Premijera je zanimalo i trenutno stajalište Švicarske prema 
Europskoj uniji, jer što se tiče hrvatske kandidature za ulazak u 
Uniju, on se zalaže da osigura politička i ekonomska stabilnost 
zemlje. Važne teme razgovora bile su i globalna financijska
kriza kao i mir na jugoistoku Europe. Obje zemlje naglasile 
su da imaju uspješne bilateralne odnose i izrazile želju da se ta 
uspješna suradnja produbi. 

Tijekom jednodnevnog boravka u Bernu, predsjednik Vla-
de RH dr. Ivo Sanader sastao se i s predsjednikom švicarskog 
parlamenta Andreom Bugnonom, a u društvu potpredsjedni-

Ivo Sanader i Pascal Couchepin u neformalnom razgovoru /
Ivo Sanader und Pascal Couchepin im inoffiziellen Gespräch

Tekst / Text : 
GORANA NYDEGGER

Prijevod / Übersetzung: 
SANJA LIPNJAK
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ka hrvatske Vlade Damira Polančeca i drugih članova izaslan-
stva nakratko je posjetio i kuću u kojoj je tijekom svog boravka 
u Bernu živio i djelovao glasoviti svjetski znanstvenik Albert 
Einstein.  

Nakon uspješnog posjeta Švicarskoj Konfederaciji, predsje-
dnik Vlade RH dr. Ivo Sanader posebno za časopis “Libra“ 
dao je izjavu u kojoj je između ostalog rekao:

“Sa zadovoljstvom pozdravljam čitatelje Vašeg lista i preko 
Vas pozdravljam sve pripadnike hrvatske dijaspore u Švicar-
skoj i drugim europskim zemljama. Iako je većina pripadnika 
naše dijaspore domovinu napustila sredinom i u drugoj po-
lovici prošlog stoljeća zbog političkih ili ekonomskih razloga, 
mnogi od njih i danas s rodnim krajem održavaju prisne veze. 
I ne samo to. Roditeljskim se korijenima vraćaju i pripadnici 
druge, pa i treće generacije hrvatskih iseljenika. Podsjetit ću 
samo s koliko žara i sportskog motiva dres hrvatske nogome-
tne reprezentacije nose dvojica Hrvata rođenih u Švicarskoj 
Mladen Petrić i Ivan Rakitić. Njih dvojica, kao i niz drugih 
pripadnika hrvatske dijaspore čine most dobre suradnje Švi-
carske i Hrvatske. Takve potencijale moramo još bolje koristiti 
za unaprjeđenje suradnje dviju zemalja, osobito ako se ima u 
vidu da, među ostalim, mnogo hrvatskih znanstvenika radi u 
Švicarskoj. Posebno su povezani instituti “Ruđer Bošković“ u 
Zagrebu i ETH iz Züricha.

Isto tako, svake se godine sve više švicarskih turista odlučuje 
za ljetovanje u Hrvatskoj, a ja bih iskoristio i ovu prigodu da 
pozovem švicarske ulagače da ulažu u hrvatski turizam i go-
spodarstvo.

U globalizacijskim i asimilacijskim tijekovima koji su sve 
prisutniji, držim da je neobično važno čuvati svijest o svojim 
korijenima. Poručujem zato pripadnicima hrvatske dijaspore 
u Švicarskoj da gradnjom novih mostova suradnje njihove 
nove domovine i starog kraja pridonesu još boljoj suradnji na-
ših dviju zemalja.”

aten Mladen Petrić und Ivan Rakitić das Trikot der kroatischen 
Nationalmannschaft tragen. Sowohl sie zwei als auch eine Rei-
he anderer in der Schweiz lebender Kroaten bilden eine Brücke 
zur guten kroatisch-schweizerischen Zusammenarbeit. Solche 
Potentiale müssen wir noch besser nützen, um die Entwicklung 
der zwei Länder weiter voranzutreiben, insbesondere wenn 
man bedenkt, dass auch viele kroatische Wissenschaftler in der 
Schweiz tätig sind und mit kroatischen Instituten zusammenar-
beiten, zum Beispiel das Institut Ruđer Bošković in Zagreb mit 
der ETH in Zürich.

Jedes Jahr entscheiden sich immer mehr Schweizer Touris-
ten, ihren Sommerurlaub in Kroatien zu verbringen. Bei dieser 
Gelegenheit möchte ich auch die Schweizer Investoren einla-
den, mehr in den kroatischen Tourismus und die Wirtschaft 
zu investieren.

Bei der Globalisierung und Assimilation, die immer häufiger
zum Thema werden, bin ich der Meinung, dass es sehr wich-
tig ist, sich darüber im Klaren zu bleiben, wo unsere Wurzeln 
sind. 

Ich appelliere deshalb an die Angehörigen der kroatischen 
Diaspora in der Schweiz, durch den Ausbau neuer Brücken zur 
noch besseren Zusammenarbeit ihrer jetzigen Heimat mit dem 
alten Vaterland beizutragen.”

16 godina nakon priznanja Hrvatske, njen premijer u prvom službenom posjetu Švicarskoj /16 Jahre nach der Anerkennung Kroatiens 
weilt Premierminister Sanader zum ersten offiziellen Besuch in der Schweiz

Predsjednik Vlade Ivo Sanader i potpredsjednik Damir Polančec 
u Einsteinovoj kući / Der Vizepremier Damir Polančec und 
Premierminister Ivo Sanader im Einstein-Haus
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Das CERN in KürzeCERN ukratko

Das 1954 gegründete CERN, das Eidgenössische 
Kernforschungszentrum in Genf, erforscht elemen-
tare Teilchen – die Teile aus denen alles im Kosmos 

gemacht ist. Durch fundamentale Grundsätze und Theorien
versuchen die Wissenschaftler, das Entstehen der Erde zu erklä-
ren sowie die Kräfte, welche für die  Materie und Antimaterie 
zuständig sind. 

Heute arbeiten ungefähr 3000 Wissenschaftler im CERN. 
Ausserdem machen noch 6500 Forscher von 500 verschiede-
nen Universitäten aus 80 Ländern der ganzen Welt dort ihre 
Untersuchungen. Carlo Rubbia und Simon van der Meer ha-
ben 1984 den Nobelpreis in Physik für die Entdeckung einiger 
neuer elementarer Teilchen erhalten. Denselben Preis hat 1992 
auch Georges Chaprak bekommen für seine Arbeiten an den  
CERN-Detektoren. Diese werden heute vermehrt in der Me-
dizin für die Krebstherapie gebraucht. 

Die Technologien, die für die verschiedenen Projekte des 
CERN erfunden wurden, haben meist auch in der Industrie 
Anwendung gefunden, wie zum Beispiel in der Medizin, der 
Bild-Diagnostik, der Elektronik, der Aeronautik, der Geologie 
und anderem mehr. Um den Informationsaustausch zwischen 
den Forschern in der ganzen Welt zu erleichtern, hat man im 
CERN 1989 bis 1990 ein distributives Informationssystem 
erfunden. Heute ist es unter dem Namen World Wide Web 
(WWW) jedem bekannt!

Im September dieses Jahrs wurde zum ersten Mal der 27km 
lange Teilchenbeschleuniger LHC, der Large-Hadron-Colli-
der, in Betrieb genommen.

Wissenschaftler aus der ganzen Welt planen einen noch 
mächtigeren und grösseren ILC, einen International-Linear-
Collider, zu bauen. Bis 2010 sollte entschieden werden, wo in 
der Welt er eingerichtet wird.

Na granici Švicarske i Francuske, kraj Ženeve, 10. rujna 
ove godine počeo je raditi 27 kilometara dugi kru-
žni ubrzivač čestica nazvan Large Hadron Collider 

(LHC) ili “veliki hadronski sudarač”.
1954. godine osnovani CERN (Europska organizacija za 

nuklearna istraživanja) se već desetljećima bavi temeljnim istra-
živanjima na polju elementranih (osnovnih) čestica – onih od 
kojih je sve u svemiru napravljeno. Danas znamo da je sve sasta-
vljeno od stotinjak različitih vrsta tvari (atoma) sastavljenih od 
elektrona, protona i neutrona. Izgradnjom i eksperimentima 
na najnaprednijim svjetskim akceleratorima čestica, ti osnovni 
sastojci materije se u CERNu pri velikim brzinama sudaraju s 
fiksnim predmetima ili, još bolje, međusobno, omogućavajući
uvid u još manje osnovne čestice materije. Mjereći pak gibanje 
i energiju tih čestica, u CERNu se dokazuju neke od osnovnih 
postavki i teorija kojima znanstvenici danas objašnjavanju po-
stanak svemira i sile koje su odgovorne za postojanje materije 
kakvu znamo, ali i antimaterije (“zrcalne” slike materije kod 
koje su svojstva obrnuta od onih kod odgovarajućih čestica 
materije). Paradoks pri tome je da, što su manje pojave koje 
želimo proučavati, to energije čestica koje ubrzavamo moraju 
biti veće, pa veći moraju biti i njihovi ubrzivači. Dakle, što se 
više upuštamo u najfiniju strukturu materije, moramo imati
sve veće uređaje! 

Iako je bivša Jugoslavija bila među 12 zemalja koje su 
CERN osnovale, ona se iz članstva povukla 1961. godine, a 
Hrvatska danas ima status “zemlje ne-članice uključene u 
CERN programe”. Na CERNu trenutačno radi oko 3.000 
stručnjaka, dok još oko 6.500 znanstvenika s 500 sveučilišta i 
instituta iz 80 svjetskih zemalja (među kojima i neki iz Hrvat-
ske) obavljaju tu svoja istraživanja. 1976. godine pušten je tu 
u pogon “super protonski sinhrotron” (SPS). Ta instalacija je 
poslije prenamijenjena u “sudarač” protona i antiprotona, a što 
je omogućilo otkrivanje nekih novih osnovnih čestica. Za to su 
Carlo Rubbia i Simon van der Meer 1984. godine dobili No-
belovu nagradu za fiziku. 1992. godine je Nobelovu nagradu
za fiziku za svoj rad na CERNovim detektorima (koji se danas
široko koriste u medicini) dobio Georges Chaprak.

Tijekom godina rada u CERNu je razvoj tehnologija potre-
bnih za izgradnju i korištenje akceleratora i detektora čestica 
naišao na široku primjenu i u naoko nevezanim područjima 
poput medicine (pri terapiji raka – danas se više od polovice od 
oko 10.000 svjetskih akceleratora čestica koristi baš u terapij-
ske svrhe), kod slikovne dijagnostike, u elektronici, za mjerne 
instrumente, ili pak industrijske primjene u aeronautici, građe-
vinarstvu (posebno geodeziji i geologiji), energetici, ... 

TEMA

Tekst / Text: 
SAŠA ZELENIKA

Sažetak i prijevod / 
Zusammenfassung und Übersetzung: 
GORANA NYDEGGER

Kurt Koch, der Vorsitzende der Schweizer Bischofskonferenz, über 
das Experiment in Genf 

“Die Wissenschaft will durch Ablaufgesetze und Modelle er-
klären, wie die Welt entstanden ist. Der Glaube hingegen will 
Antwort geben auf die Fragen nach dem Sinn des Ganzen, 
auf die Urfragen des Menschen: Woher komme ich, wohin 
gehe ich, wer bin ich? Diese Fragen können die Naturwissen-
schaften allein nicht beantworten.“
Sonntag AZ, 14. September, 2008
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Jedno od najvećih postignuća CERNa je i razvoj distribu-
iranog informatičkog sustava začetog 1989.-1990. godine da 
bi se omogućila automatizirana razmjena informacija među 
stručnjacima iz cijelog svijeta koji su surađivali na CERNu, a 
kojeg svi mi danas znamo i koristimo pod imenom world-wide 
web (WWW)!

2000. godine je na CERNu dokazano postojanje novog 
stanja tvari izuzetno visoke gustoće. 2001. su pak dokazani 
efekti koji objašnjavaju zašto je materija prevladala nad anti-
materijom. LHC je novi sudarač gdje će se protoni ubrzavati 
do dosad nedostignute energije (kada protoni koji lete brzi-
nom bliskom brzini svjetlosti udare u neki materijal, predana 
energija generira temperaturu od 10.000 milijardi stupnjeva 
Celzija). Sudari protona pri takvim energijama će omogućiti 
da se pokuša odgovoriti na neka od temeljnih još neodgovore-
nih pitanja današnje znanosti poput: što je masa (svi znamo da 
imamo neku masu i kako je mjeriti, ali što je stvarno fizikalni
uzrok mase je još uvijek nepoznato), od čega se sastoji tzv. “ta-
mna materija” (95 posto materije svemira koju ne vidimo ali 
bez čijih bi se efekata galaksije okretale puno sporije nego što 
to čine) te preispitati neke preostale aspekte koji su doveli do 
prevladavanja materije nad antimaterijom. 

U navedene svrhe na LHC se gradi 5 eksperimenata nazva-
nih ATLAS, CMS, LHCb, ALICE i TOTEM. Na razvoju tih 
uređaja rade tisuće stručnjaka iz gotovo svih svjetskih zema-
lja, pa i znanstvenici sa sveučilišta u Splitu i s Instituta Ruđer 
Bošković iz Zagreba koji sudjeluju u razvoju CMS i ALICE 
detektora.

ATLAS je detektor koji će slijediti putanje čestica pomoću 
80 milijuna mjernih kanala. Poseban sustav informatičkih tri-
gera će omogućiti da se od preko 40 milijuna izmjerenih do-
gađaja u sekundi (!) izabere oko 100 tisuća najznačajnijih, od 
kojih će se onda samo par stotina i pohranjivati.

CMS je cilindrični detektor koji će proizvoditi izuzetno vi-
soko magnetsko polje (tu akumulirana energija bi bila dovolj-
na za taljenje 18 tona zlata) omogućavajući određivanje naboja 
i mase čestica koje bi trebale potvrditi postojanje Higgsovog 
bozona. 

Detektor ALICE će služiti proučavanju stanja guste mate-
rije (gustoća će tu biti toliko velika da bi vrh igle imao količinu 
materije koju ima egipatska piramida). LHCb je pak eksperi-
ment namijenjen proučavanju fenomena zbog kojih je mate-
rija prevladala nad antimaterijom. Eksperiment TOTEM je 
namijenjen mjerenju rasipanja i procesa difrakcije u LHCu.

Dok su neki ekshibicije željni fizičari izašli u javnost sa spe-
kulacijama o mogućnosti da se na LHCu stvore crne rupe koje 
će progutati Zemlju, velika većina ozbiljnih znanstvenika je 
takve postavke odbacila kao nemoguće, a fizičari diljem svijeta
već rade na planovima za izgradnju još većeg i snažnijeg me-
đunarodnog linearnog “sudarača” (ILC – International Linear 
Collider) za kojeg bi se do 2010. godine trebalo odlučiti gdje 
će biti sagrađen.

Neki su vjernici burno reagirali na eksperimente u CERN-u koji bi 
trebali imitirati veliki prasak. Libru je zanimalo što Crkva misli o 
tome, pa kao službeno stajalište Katoličke crkve u Švicarskoj citira-
mo izjavu biskupa Kurta Kocha iz intervjua objavljenog U Aargau-
er Zeitungu 14. rujna 2008.:

“Znanost želi zakonima gibanja i ispitivanjem uzoraka obja-
sniti kako je nastao svijet. Vjera, naprotiv, traži odgovore na 
pitanja o smislu postojanja, kao i na pra-pitanje čovječanstva: 
Odakle dolazim, kamo idem i tko sam? Na ta pitanja ne mogu 
nam prirodoznanstvenici dati odgovor.”
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Dr. sc. D. Pavuna: Physik, CERN, das LHC-Projekt 
und Kroaten in CERN

Dr. sc. D. Pavuna: O fizici, CERN-u, projektu LHC
i o Hrvatima u CERN-u

Anlässlich der Wichtigkeit des Experimentes, welches 
dieses Jahr im CERN bei Genf angefangen und des wi-
dersprüchlichen Echos, welches dadurch in der Öffent-

lichkeit hervorgerufen wurde, sprach der Libra Mitarbeiter mit 
Dr. sc. Davor Pavuna, dem Physikprofessor an der Ecole Poly-
technique Federale de Lausanne, der dort, wie er selber sagt, als 
Experimentalphysiker am makroskopischen “Quantenwunder” 
forscht.

Das CERN hat er uns als das weltgrösste Physiklabor für 
grosse Energien beschrieben, in dem die Bedingungen simuliert 
werden, wie sie bei der Entstehung der Erde vor etwa 14 Milli-
arden Jahren geherrscht haben. Der Zweck ist herauszufinden,
ob ein Elementarteilchen genannt Higgs-Boson existiere. In die 
Anlage und das Experiment wurden etwa 5 Milliarden Fran-
ken investiert, was viel Geld ist, aber, so sagt Dr. Pavuna, soviel 
verpulvern momentan die USA und Grossbritannien an zwei 
Tagen im Irakkrieg.

Die Erfahrung des Wissenschaftlers besagt, dass das Experi-
ment vielleicht einige erwartete Antworten liefern werde, aber es 
werden auch viele neue Fragen auftauchen.

Der kroatische Staat und die Wis-
senschaft sind im CERN nicht orga-
nisatorisch mitbeteiligt, denn das wäre 
für Kroatien zu teuer, aber einige schon 
etablierte und einige junge kroatische 
Wissenschaftler sind in einigen Teams, 
die an diesem Jahrhundertexperiment 
arbeiten, involviert.

Prof. Pavuna beendete das Gespräch 
mit dem Aufruf, das kollektive Bewusst-
sein in Bezug auf Umweltschutz und 
Koexistenz aller Lebensformen auf dem 
Planeten Erde zu stärken.  

Krajem ljeta, početkom jeseni 2008. godine digla se ve-
lika medijska prašina oko eksperimenta na najvećem 
svjetskom akceleratoru čestica LHC-u, Large Hadron 

Collideru, u CERN-u kod Ženeve. Eksperiment, koji je po-
čeo 10. rujna 2008. u laboratoriju CERN-a, oko 100 metara 
ispod zemlje blizu francusko-švicarske granice, neki su nazivali 
“eksperimentom sudnjeg dana”. Pribojavali su se propasti svi-
jeta pa su čak i neki znanstvenici tužbom Europskom sudu za 
ljudska prava pokušali zaustaviti taj najmoćniji, najveći, a po 
nekima možda i najvažniji eksperiment do sada. Tim povo-
dom zamolili smo prof. dr. sc. Davora Pavunu, profesora fizike
na Ecole Polytechnique Federale de Lausanne, te predsjednika 
komisije za fiziku kondenzirane materije zapadne Švicarske da
nam odgovori na nekoliko pitanja o CERN-u i o tom ekspe-
rimentu.

Profesore Pavuna, možete li za Libru reći nešto o CERN-
u i o projektu LHC?

CERN je najveći međunarodni 
laboratorij za fiziku visokih energija.
Projekt LHC rekonstruirat će uvjete 
kakvi su otprilike vladali u svemiru u 
trenucima nastanka svijeta prije cca. 
14 milijardi godina... 

No, sve je to premedijatizirano, 
jer znanstveni izazov je lijep, no ipak 
“ezoteričan” za većinu ljudi (Higgsov 
bozon protiv mikro crnih rupa), a ta 
je medijski velika reklama napravljena 
oko svega ponajviše da bi se opravdala 
investicija od  cca. 5 milijardi franaka; 
no, za usporedbu; toliko Sjedinjene 
Američke Države i Velika Britanija 
potroše u dva dana u ratu u Iraku, a da ne govorimo koliko sad 
svi mi plaćamo sanaciju ovih kolosalnih, javnih, čak legalnih 
financijskih lopovluka (‘kreativnih investitora’) posvuda!

Koja je važnost CERN-a za znanost? 
Za područje visokih energija i sudara čestica CERN je uni-

katan i zato ga svi financiraju. Za to jest uistinu važan. Ostale
alternative su svima skupe. No, za većinu fizike tj. za astrofizi-
ku, kondenziranu materiju, kvantnu optiku, biofiziku i slične
multidisciplinarne aktivnosti CERN nije ključan.

Što se točno očekuje od LHC-eksperimenta?
Pa, tek je u samom početku. Svakako će “uspjeti” (jer uni-

verzum jest tzv. “mind-stuff” tj. mi “vidimo” što želimo vidje-
ti), pa ćemo dobiti podatke o visokim energijama, a to je već 
pozitivno i intelektualno izazovno. Usto, to nije lako, a ekspe-
rimenti jesu korisni jer bar pokušavaju postaviti i odgovoriti 
na neka koncepcijska pitanja iz fizike. Ideja je provjeriti među-
djelovanja (“sile”) na vrlo visokim energijama koje se dobiju 
srazom protona i provjeriti je li “Božja čestica međudjelova-

Razgovarao / Gespräch geführt: 
ZVONIMIR MITAR

Dr. Daniel Denegri: 
Ovo je veliki dan za LHC, CERN, znanost i čovječanstvo.

Dr. Danilo Vranić, IRB: 
Bilo bi uzbudljivije da ne nađemo Higgsov bozon, nego ne-
što novo i nepredviđeno što ćemo tek morati objasniti.

Dr. Guy Paić, Mexico: 
Ovo je velika pobjeda europske znanosti i tehnologije.

Dr. Vuko Brigljević, IRB: 
Ako Higgsov bozon postoji, mi ćemo ga naći.

Znanstveni novaci Senka Đurić i Srećko Morović: 
Drago nam je što imamo priliku raditi na detektoru CMS te 
se nadamo da ćemo na podatcima dobivenim na tom dete-
ktoru i doktorirati.
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nja” Higgs prisutna ili ne u početku stvaranja svemira (jer bi 
to potvrdilo/korigiralo tzv. standardni model). Iz iskustva već 
znamo da će tijekom eksperimenta biti nekih novih pojava, 
pa će pitanja biti više nego odgovora, no to je tako u pravoj 
znanosti... mi ne očekujemo nikakve definitivne odgovore,
jer znamo da smo tek na samom početku znanosti... i još ćete 
pričekati pokoje stoljeće dok do kraja shvatimo makroskopska 
kvantna ‘’čuda’’ poput supravodljivosti, na kojima npr. radi-
mo moji kolege i ja, izvan CERN-a. No, jednog dana ćemo 
imati rješenja i za brojne bolesti i za kontroliranu teleportaciju 
kompleksnih objekata... ali pitanje je hoćemo li do tada kao 
planet i civilizacija preživjeti. Naime, kolektivno zagađenje i 
uništavanje planeta Zemlje je stravično: dakle, prioritet mora 
biti kolektivna svijest o nezagađivanju i o koegzistenciji svih 
oblika života. To nam svima mora biti primarni cilj !

Ako se ne varam, svojevremeno je Jugoslavija bila članica 
CERN-a, a mislim da danas Hrvatska nije. Ima li Hrvatska 
interes da surađuje s CERN-om?

Točno, no to je sve dio jedne strategije: SFRJ je mogla biti 
član svega, kad je Tito sve financirao koristeći tenzije i hladni
rat između Istoka i Zapada. Nije lako Hrvatskoj smisleno biti 
u svemu tome - košta novaca. Preskupo je bilo našim admini-
stracijama za nekoliko fizičara to sve plaćati, jer nacija je imala
važnije prioritete. To se može kritizirati i mi jesmo lobirali da 
budemo i u CERN-u, no budžet nacije nije beskonačan. Da 
Hrvatska ima jaču industriju kao nekada Končar, onda bi to 
bilo isplativo na nivou dodatnih beneficija (ugovori za indu-
striju); budući da to ne postoji, onda je vrlo skupo biti puni 
član za desetak fizičara i njihove interese. Ipak izgleda da će
uskoro Hrvatska postati punopravni član jer je i to dio među-

narodne strategije i vidljivosti nacije.  
Ako Hrvatska i nije članica CERN-a, kako vidimo, hr-

vatski znanstvenici očito sudjeluju ili su sudjelovali u nekim 
eksperimentima?

Da, jer to nije ni zabranjeno, a i sposobni fizičari se sna-
đu... U CERN-u je 10.9.2008. bilo nekoliko hrvatskih fizičara
raznih generacija. Koliko ja znam, u kontekstu ‘’hijerarhije’’ 
CERN-a vjerojatno je Daniel Denegri na najvišoj poziciji, no 
svi konstruktivno surađuju jer je važno shvatiti da je svatko va-
žan u vrlo kompleksnom eksperimentu.

Kako ste Vi osobno doživjeli tužbu nekih znanstveni-
ka Europskom sudu za ljudska prava da se LHC zaustavi 
(mislim da je među tužiteljima bio i Hawking?) jer da bi taj 
MEGA-eksperiment mogao prouzročiti propast svijeta?

Kao dio ove naše još vrlo primitivne civilizacije u kojoj razne 
pevaljke i glumice namjerno snimaju porno i slične ‘kreativne’ 
uratke, pa eto, uz onaj anti-hrvatski politički ‘cirkus’ u Haagu, 
ljudi se sad eto sude i oko znanosti: dakle, ništa stvarno novo 
ni specijalno. Pročitajte uostalom na webu što kaže i sam Ha-
wking, koji je, usput, ponekad u krivu i u fizici, ali je kao pa-
raplegičar s dva-tri braka i, kao takav, profesor u Cambridgeu 
svim tim globalističkim, bombastičkim medijima jako atrakti-
van. No, kako sam vam kao eksperimentalni fizičar unaprijed
najavio (i dogodilo se): početni eksperimenti ne mogu odmah 
uspjeti i još ćemo se mi svi načekati do kraja svijeta. Zasad radi-
je idemo svi zajedno zaživjeti jedan plemeniti, zajednički život 
na ovom našem izmučenom malom planetu!

Profesore Pavuna, najljepše Vam zahvaljujem na ovom 
“brzopoteznom” intervjuu. 

Nema na čemu.

Znanstvena suradnja na relaciji Zürich - Split
Potpisan ugovor između ETH-a i MedILS-a 

Bald können wir in Zürich mehr Studenten aus Split erwarten. 
Ende August 2008. wurde ein bedeutendes Abkommen über 
Zusammenarbeit zwischen dem kroatischen Mediterranean 

Institute for Life Sciences (MedILS) in Split und der Eidgenössischen 
Technischen Hochschule (ETH) in Zürich unterschrieben. Das Abkom-
men wurde von der Rektorin der ETH Prof. Heidi Wunderli-Allenspach 
und dem Leiter vom MedILS Prof. Miroslav Radman unterschrieben. 
Der Haupt-Initiator dieser Zusammenarbeit und der Unterschrei-
bung des Abkommens ist der ETH-Professor Ivo Sbalzarini, der etwa 
Hälfte des Jahres in MedILS verbringt, wo er zusammen mit Dr. Anita 
Kriško die Gruppe “Biophysik und Bioinformatik der Bakterienzellen” 
leitet. Von acht Mitgliedern des Wissenschaftlichen Beratungsaus-
schusses des MedILS halten sonst deren drei auch die Vorlesungen 
an der ETH.  

Dieses Abkommen wird, unter Anderem, den Studenten aus Me-
dILS durch die Austauschprogramme den Besuch der Vorlesungszy-
klen an der ETH und auch den Studenten der ETH die Forschungsar-
beiten in Split an diversen Projekten von MedILS gratis ermöglichen. 
Der ETH wird die Gründung und Finanzierung der Forschungsteams 
an dem MedILS, sowie die Mitarbeit an den bereits existierenden wis-
senschaftlichen Projekten des MedILS ermöglicht. Ausserdem, alle 
Doktoranden der Gruppe von Prof. Ivo Sbalzarini in MedILS können 
beliebige Doktorprogramme an der ETH belegen und Diplom für die 
unter Supervision von Prof. Sbalzarini am MedILS ausgeführten For-
schungsarbeiten erlangen. Die wissenschaftliche Zusammenarbeit 
beider Institutionen wird, ausser durch den Austausch von Univer-
sitätsprofessoren,  Wissenschaftler und Studenten, auch durch den 
Austausch von Informationen und Fachdokumentation verwirklicht. 

U skorije vrijeme možemo očekivati više splitskih studenata 
u Zürichu. Krajem kolovoza 2008. potpisan je naime jedan 
značajan ugovor o suradnji između Mediteranskog instituta 

za istraživanje života (MedILS) u Splitu i Švicarskog saveznog instituta 
za tehnologiju u Zürichu (ETH). Ugovor su potpisali rektorica ETH-a 
prof. Heidi Wunderli-Allenspach i ravnatelj MedILS-a prof. Miroslav 
Radman. Glavni inicijator te suradnje i potpisivanja ugovora je prof. 
Ivo Sbalzarini, profesor na ETH-u, koji otprilike pola godine provodi 
u MedILS-u gdje zajedno s dr. Anitom Kriško vodi skupinu “Biofizi-
ka i bioinformatika u bakterijskim stanicama”. Inače, čak tri od osam 
članova Znanstvenoga savjetodavnog odbora MedILS-a su također 
predavači na ETH-u.

Ovaj ugovor će, između ostaloga, omogućiti studentima iz Me-
dILS-a da kroz programe razmjene besplatno odlaze na cikluse pre-
davanja na ETH, a isto tako i studentima ETH-a dolazak u Split i istraži-
vački rad na raznim projektima MedILS-a. ETH-u će biti omogućeno i 
osnivanje te financiranje istraživačkih timova na MedILS-u kao i sura-
dnja na već postojećim MedILS-ovim znanstvenim projektima. Osim 
toga, svi doktorski studenti u grupi Ive Sbalzarinija u MedILS-u mogu 
se upisati na bilo koji doktorski program na ETH-u te dobiti diplomu 
za istraživački rad obavljen na MedILS-u pod supervizijom profesora 
Sbalzarinija. Znanstveno-istraživačka suradnja dvije institucije osim 
kroz razmjenu sveučilišnih profesora, znanstvenika i studenata, bit će 
ostvarena i razmjenom informacija i stručne dokumentacije. 

Tekst i prijevod / Text und Übersetzung:
ZVONIMIR MITAR

Wissenschaftliche Zusammenarbeit an der Achse Zürich – Split
Vertrag zwischen der ETH und dem MedILS unterschrieben
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Taten statt Worte 

Djela umjesto riječi 

Rumunjski kompjutorski specijalist, koji se zbog posla 
želi doseliti u Baden, raspituje se putem e-maila o 
postupku upisa djece u školu i o ponudi tečajeva nje-

mačkog za svoju ženu. Žena koja govori tamilski dolazi oso-
bno u Službu; želi savjet, jer je u njenom stambenom bloku 
došlo do razmirica između susjeda. Učiteljica se telefonom 
raspituje o prevoditeljici za njezin skori roditeljski sastanak s 
portugalskim roditeljima. Školska 
uprava traži nekoga tko bi vodio ra-
dionicu na temu smirivanja situaci-
je u međukulturalnim sukobima.

Služba za integraciju je central-
no mjesto za takve i slične proble-
me u procesu integracije stranaca u 
gradu Badenu.

U planskoj zamisli grada Bade-
na iz 1998. zabilježena je sljedeća 
misao vodilja: “Grad sudjeluje u 
integraciji stranog stanovništva 
smatrajući strane kulture obogaći-
vanjem i protivi se svakom obliku 
razgraničavanja.” Na toj bazi, grad 
je 2002. osnovao prvu (i još uvi-
jek jedinu) Službu za integraciju u 
kantonu.

Već dobro poznata i često kori-
štena ponuda Službe je posredova-
nje međukulturalnih prevoditelja 
i posrednika u takozvanoj “Mreži 
kulturnog posredovanja” (Netzw-
erk Kulturvermittlung). Pri tome 
Služba djeluje, s jedne strane kao koordinacijski smjernik u 
planiranju djelatnosti, ali je isto tako zadužena za osiguranje 
kvalitete usluga i za doškolovanje zaposlenih prevoditelja i 
posrednika.  

Služba za integraciju ne stoji na raspolaganju samo širo-
kom stanovništvu u pojedinim integracijskim problemima 
nego nudi i svoju stručnu savjetodavnu pomoć institucijama 
i organizacijama. Osim toga, Služba usklađuje integracijske 
napore u Badenu, usmjerava informacije i povezuje institu-
cije, organizacije i osobe koje djeluju na tom području. Ko-
načno, Služba nudi savjete u pripremanju projekata, a neke 
integracijske projekte i sama provodi.

  
Za daljnje obavijesti: 
STADT BADEN, Fachstelle Integration (Služba za inte-

graciju), Natalie Ammann, tel. 056 200 87 26, 
E-mail: integration@baden.ag.ch, Internet: www.baden.ch

Ein rumänischer Computerspezialist, der arbeitshalber 
demnächst nach Baden ziehen wird, erkundigt sich 
per Email nach der Prozedere für die Einschulung der 

Kinder und nach Deutschkursangeboten für seine Frau. Eine 
tamilischsprachige Frau kommt persönlich auf der Fachstelle 
vorbei; sie möchte sich beraten lassen, weil es in ihrem Wohn-
block Konflikte unter Nachbarn gibt. Am Telefon fragt eine
Lehrerin nach Unterstützung durch eine interkulturelle 
Übersetzerin für ein bevorstehendes Elterngespräch mit por-
tugiesischsprachigen Eltern. Eine Schulleitung sucht nach 
jemandem, der einen Workshop zum Thema Konfliktma-

nagement in interkulturellen Konflikten
leiten kann...

Die Fachstelle Integration ist für sol-
che und weitere Anliegen im Bereich der 
Integration von Ausländer/innen in der 
Stadt Baden zentrale Anlaufstelle. 

Im Planungsleitbild der Stadt Baden 
von 1998 ist folgender Leitsatz festgehal-
ten: “Die Stadt  wirkt bei der Integration 
der ausländischen Wohnbevölkerung 
mit, wertet fremde Kulturen als Berei-
cherung und stellt sich gegen jegliche Art 
von Ausgrenzung”. Vor diesem Hinter-
grund hat die Stadt Baden 2002 die erste 
(und immer noch einzige) Integrations-
fachstelle im Kanton Aargau geschaffen.

Ein bewährtes und gut genutztes An-
gebot der Fachstelle ist die Vermittlung 
von interkulturellen Übersetzerinnen 
und Vermittlern im sogenannten “Netz-
werk Kulturvermittlung”. Die Fachstelle 
funktioniert hierbei einerseits als Koor-
dinationsdrehscheibe für die Einsatz-
planung, ist aber auch zuständig für die 

Qualitätssicherung der Dienstleistung und die Weiterbildung 
der angestellten Übersetzungs- und Vermittlungspersonen.

Die Fachstelle Integration steht aber nicht nur der breiten 
Bevölkerung bei integrationsspezifischen Anliegen beratend
zur Verfügung, sondern bietet sich auch den Badener Insti-
tutionen und Organisationen für Fachberatung zu Integra-
tionsthemen an. Ausserdem koordiniert die Fachstelle die 
Integrationsbemühungen in Baden, fungiert als Informati-
onsdrehscheibe und vernetzt die im Integrationsbereich täti-
gen Institutionen, Organisationen und Personen. Schliesslich 
bietet die Fachstelle aber auch Projektberatungen an, und 
führt auch selbst Integrationsprojekte durch. 

Für weitere Auskünfte: 
STADT BADEN, Fachstelle Integration, Natalie Am-

mann, Tel. 056 200 87 26, Email: integration@baden.ag.ch, 
Internet: www.baden.ch 

Baden je jedina općina u kantonu Aargau sa Službom za integraciju

Baden verfügt als einzige Gemeinde im Kanton Aargau 
über eine Integrationsfachstelle

Tekst / Text: 
NATALIE AMMANN

Prijevod / Übersetzung: 
GORANA NYDEGGER

INTEGRACIJA
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INTEGRATION

Integracija je od 1. 1. 2008. kao cjeloviti društveni 
zadatak uvedena u švicarski Zakon za strance. Po 
novom, čak i dobivanje boravišnih dozvola može 

biti uvjetovano posjećivanjem integracijskih tečajeva, ili 
tečaja njemačkog jezika. U vremenu od 2009. do 2011. 
Savezna služba za migraciju će u unaprijed predviđenom 
poticajnom programu “Jezik i obrazovanje” financirati
različite projekte. Novac iz savezne blagajne bit će dodije-
ljen nositeljima projekata isključivo onda kada se na pro-
jektu angažiraju kanton, općina i treće osobe. U kantonu 
Aargau je pri Službi za migraciju, nekadašnjoj Policiji za 
strance, osnovana nova radna grupa “Savjetovanje i inte-
gracija”, koja je u okviru integracijskih napora zadužena 
raditi na poticanju učenja jezika. Kako bi to što uspješnije 
provela, grupa je dana 22. rujna u Aarauu organizirala 
informativni skup.

Pozvani su bili voditelji različitih tečajeva njemačkog 
jezika i organizacija koje sudjeljuju u integraciji. Konce-
ptualno težište je stavljeno na tečajeve njemačkog jezika 
za žene i majke, dakle žene s odgojnom funkcijom, i za 
kasnije pristiglu mladež. Pozvani gosti ukazali su na pro-
bleme koji u vezi s time postoje u ciljnoj grupi: motivacija 
je slaba, tempo učenja je spor s tzv. “sporim koracima”, 
tečajevi bi se morali održavati blizu mjesta stanovanja. 
Postavljeno je i pitanje nije li nivo znanja koji se želi po-
stići (A2) prenizak za pravo uključivanje u tržište rada. 
Voditelj radne grupe Ernst Härdi je kao dobar projekt 
naveo “Šivanje s njemačkim” u Badenu i zamolio sudio-
nike skupa da navedu slične projekte koji postoje u nji-
hovim općinama. Publika je bila vidno razočarana da se 
stvaraju novi projekti i da grupa ne pokazuje veći interes 
za već etablirane projekte koji su orijentirani i na druge 
ciljne grupe.

Poznavanje jezika sasvim je sigurno prvi korak integri-
ranja u novu sredinu. Međutim, ograničavanje financi-

Ab dem 1. Januar 2008 ist die Integration als eine ge-
samtgesellschaftliche Aufgabe im Ausländergesetz 
verankert. Sogar die Erteilung einer Aufenthalts-

bewilligung kann mit der Bedingung verbunden werden, 
dass ein Sprach- oder Integrationskurs besucht wird. In 
den Jahren 2009 bis 2011 wird das Bundesamt für Mi-
gration im festgelegten Förderungsbereich “Sprache und 
Bildung” Massnahmenpakete mitfinanzieren, die aus ei-
nem Bündel von Projekten bestehen. Dabei werden die 
Bundesgelder nur dann ausgeschüttet, wenn sich Kan-
ton, Gemeinden und Dritte angemessen beteiligen. Im 
Kanton Aargau ist das neugegründete Team “Beratung 
und Integration” beim Migrationsamt, die ehemalige 
Fremdenpolizei, damit beauftragt, im Rahmen der In-
tegrationsbestrebungen die Sprachförderung im Kanton 
umzusetzen. Um diese optimal zu koordinieren und zu 
fördern, hat das Team am 22. September in Aarau eine 
Veranstaltung organisiert. 

Eingeladen waren die Vertreter verschiedener 
Deutschkurse und an der Integration beteiligte Organi-
sationen. Schwerpunkt des Konzeptes sind Deutschkur-
se für lernungewohnte Personen: vor allem Frauen und 
Mütter (d.h. Frauen mit Erziehungsfunktion) und spät 
immigrierte Jugendliche. Eingeladene Gäste haben auf 
Probleme hingewiesen, die sich bei der Zielgruppe zei-
gen: niedrige Lernmotivation, sehr langsames Lerntempo 
in sogenannten “kleinen Schritten”, die Notwendigkeit 
von Angeboten in der Nähe des Wohnortes. Es wurde 
die Frage gestellt, ob nicht das angestrebte Sprachniveau 
(A2) zu niedrig sei und keinen richtigen Einstieg in die 
Arbeitswelt ermögliche.

Ernst Härdi, der Teamleiter, hat sich dahingehend 
positiv überrascht geäussert, dass im Kanton einige An-
gebote existierten, die er nicht kenne, wie z.B. Nähen mit 
Deutsch in Baden. Die Gäste waren gebeten, ähnliche 
Projekte in ihren Gemeinden aufzulisten. Das Publikum 
war ziemlich enttäuscht, dass das Team kein Interesse für 
schon etablierte Integrationsprojekte zeigte, die sich an 
andere Zielgruppen richten. 

Sprachkenntnis ist sicher der erste Schritt zur Integra-
tion. Trotzdem, finanziell nur Sprachkurse für Frauen,
Mütter und Jugendliche zu unterstützen, kam den Teil-
nehmern des Anlasses doch etwas eng gesehen vor. Man 
hörte einige kritischere Fragen, z. B. was mit den Män-
nern im Arbeitsverhältnis sei? Möchte der Kanton diese 
nicht stimulieren Deutsch zu lernen? Was ist mit allen 
anderen erfolgreichen Projekten, die bis jetzt direkt vom 
Bund finanziert wurden? Daneben, wieso beschäftigt
man für Integrationsarbeit nicht auch Leute mit einem 
Migrationshintergrund? Herr Härdi und sein Team wa-
ren nicht offen für einen Meinungsaustausch. Man hatte
insgesamt den Eindruck, dass das neugegründete Team 
in seiner Arbeit noch ganz am Anfang stünde. Das Team 
sollte sich zukünftig offener zeigen und die Leute und
Organisationen, die schon im Integrationsbereich aktiv 
sind, nutzen. Insofern muss es noch einiges unterneh-
men, um das nötige Vertrauen zu gewinnen...

Tekst i prijevod / Text und Übersetzung: 
GORANA NYDEGGER

Integracija = šivanje + njemački?
Integration = Nähen + Deutsch?
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Mandat des Ausländerbeirat verlängert
Produžen mandat Ausländerbeirata

Ausländerbeirat je savjetodavna komisija Gradskog 
vijeća Züricha osnovana početkom 2005. godine. 
Njen cilj je, između ostalog, da posreduje u zahtje-

vima i potrebama doseljenika koji žive i rade u gradu Zü-
richu. Sastavljena je od 25 članova iz 19 različitih država 
i usko surađuje s doseljeničkim udrugama i klubovima. 
Nakon trogodišnje pilot-faze, a na osnovi eksterne ana-
lize, Gradsko vijeće je odlučilo produžiti mandat ove ko-
misije do 2010. godine. S obzirom da su u međuvremenu 
neki od njenih članova dobili švicarsko državljanstvo ili 
su odselili iz grada Züricha, a biti doseljenik ili stanovnik 
Züricha predstavljaju preduvjete da se bude član Auslän-
derbeirata, obavljen je dopunski izbor novih članova. 
Između 10 muškaraca i 15 žena iz različitih država, kao 
članica Ausländerbeirata izabrana je i gospođa Nevenka 
Nena Topić, socijalna pedagoginja iz Hrvatske. 

Iskrene čestitke gospođi Topić uz želje da svojim anga-
žmanom i radom doprinese boljoj obaviještenosti i inte-
graciji svih, a naročito doseljenika iz Hrvatske. 

Adrese za kontakt s Ausländerbeiratom su: 
www.auslaenderbeirat.ch i info@auslaenderbeirat.ch.

Der Ausländerbeirat ist eine beratende Kommissi-
on des Stadtrates von Zürich, gegründet anfangs 
2005. Sein Ziel ist unter anderem, bei den Bedürf-

nissen der Immigranten, die in Zürich leben und arbeiten, 
zu vermitteln. Zusammengesetzt mit 25 Mitgliedern aus 
19 verschiedenen Staaten arbeitet der Ausländerbeirat eng 
mit den Vereinen und Klubs der Immigranten zusammen. 
Nach der dreijährigen Pilotphase und aufgrund einer ex-
ternen Analyse hat der Stadtrat entschieden, das Mandat 
dieser Kommission bis zum Jahr 2010 zu verlängern. In-
zwischen haben einige Mitglieder der Kommission das 
Schweizer Bürgerrecht bekommen oder sind aus der Stadt 
Zürich weggezogen. Ein Immigrant oder Einwohner von 
Zürich zu sein sind die Vorbedingungen dafür, dass man 
Mitglied des Ausländerbeirats wird. Inzwischen wurden 
neue Mitglieder in den Rat nominiert und unter den 10 
Männern und 15 Frauen aus verschiedenen Staaten findet
man auch Frau Nevenka Nena Topić, Sozialpädagogin aus 
Kroatien, als Mitglied des Ausländerbeirats.

Unser aufrichtiger Glückwunsch zu ihrer Wahl geht an 
Frau Topić mit dem Wunsch, dass sie durch ihr Engage-
ment und ihre Arbeit der besseren Verständigung und der 
Integration von allen, insbesondere natürlich von kroati-
schen Immigranten beiträgt. 

Die beiden Kontaktadressen des Ausländerbei-
rats im Internet sind: www.auslaenderbeirat.ch und 
info@auslaenderbeirat.ch. 

Tekst / Text: 
AIDA KALAMUJIĆ

Prijevod / Übersetzung: 
ZVONIMIR MITAR

INTEGRACIJA

ranja samo na jezične tečajeve za žene, majke i omladinu 
sudionicima ovog skupa izgledalo je preusko. Čula su se i 
kritička pitanja, kao na primjer što je s muškarcima u ra-
dnom odnosu. Zar kanton ne namjerava i njih stimulirati 
da uče njemački? Što je s uspješnim projektima koji su do 
sada financirani direktno iz državne blagajne? Osim toga,
zašto se u poslovima integracije ne zapošljavaju ljudi s 
iskustvom na tom podrucju? Gospodin Härdi i njegova 
radna grupa nisu bili spremni na sukobljavanje stavova, 
pa su mnoga pitanja ostala bez odgovora pod isprikom 
da se za to nema vremena. Nakon skupa ostao je dojam 
da se novoosnovana radna grupa nalazi na samom poče-
tku i da još nema partnera među nositeljima integracije 
u kantonu. Ona se mora još dokazati, iskoristiti ljude i 
organizacije koji se već zalažu za integraciju. Ukratko: još 
štošta poduzeti da zadobije povjerenje...

Željeli bismo pomoći gosp. Härdiju da što bolje obavi 
svoj zadatak. Stoga smo mu predstavili Libru.

Integracija = Libra = hrvatski + njemački!

Wir wollen aber Herrn Härdi helfen, seine Arbeit so 
gut wie möglich zu machen. Deswegen haben wir ihm die 
Libra kürzlich vorgestellt, denn:

Integration = Libra = Kroatisch + Deutsch!
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Kako nepotrebno nastaju afere

Udruga roditelja i financiranje
Hrvatske dopunske škole

U zadnje vrijeme učestali su napisi 
nekih roditelja čija djeca poha-
đaju ili su pohađala Hrvatsku 

dopunsku školu (odnosno Hrvatsku na-
stavu, kako se sada zove) u Švicarskoj u 
kojima izražavaju svoje nezadovoljstvo 
mnogim stvarima. Njihova ljutnja u pr-
vom se redu odnosi na rad Udruge rodi-
telja Hrvatske dopunske škole, pogoto-
vo na način na koji ta Udruga prikuplja 
članarinu i dijeli prikupljeni novac. Tako 
se između ostaloga protive tome da se 
svake godine svakom učitelju i učiteljici, 
kao i koordinatorici Škole, dakle ukupno 
21 osobi, vraća 3.000 franaka za troško-
ve, jer Udruga nije njihov poslodavac, 
nego je to hrvatsko Ministarstvo znano-
sti, obrazovanja i športa (MZOŠ), pa je to 
dužnost Ministarstva. Iz istog razloga ne 
žele da se učiteljima plaćaju tečaji stra-
nih jezika i drugi tečaji i seminari, jer bi 
i te troškove trebao snositi njihov poslo-
davac. Ne slažu se da se kupuju računa-
la, aparati za kopiranje i digitalne kame-
re koji se koriste u privatne svrhe. Traže 
inventar kupljene zajedničke imovine. 
Protestiraju protiv najma ogromnog 
prostora za koordinaciju HDŠ u Dieti-
konu i protive se tome da Udruga plaća 
stanarinu, račune za telefon, internet, 
poštarinu i godišnju kartu za vlak za ko-
ordinatoricu. Predlažu da se koordina-
cija preseli u prostorije Veleposlanstva 
Republike Hrvatske. Protive se tome da 
svaka od 93 Hrvatske dopunske škole u 
Švicarskoj ima pravo na povrat 30% od 
uplaćene godišnje sume – vjerojatno 
se misli na 30% od iznosa koji su Udruzi 
uplatili roditelji učenika svake pojedine 
škole. Žele da se sadašnji doprinos rodi-
telja – 200 franaka godišnje za jedno di-
jete, a 250 za dvoje ili više – smanji na 60 
franaka po obitelji. Žele bolju kontrolu, 

jer su saznali da je mnogo novca namije-
njenog boljoj kvaliteti nastave u HDŠ za-
vršilo u privatne svrhe. Ne slažu se da se 
tiskaju novine “Govorimo hrvatski“ gdje 
se objavljuju samo dječji likovni i literar-
ni radovi, a čije izdavanje stoji oko 5.000 
franaka godišnje. Umjesto toga, žele za 
sličnu svotu novca realizirati časopis koji 
bi izlazio 2 puta ili 4 puta godišnje, a u 
kojem bi svaki učitelj ili učiteljica mogli 
slati priloge o školama, gdje održavaju 
nastavu HDŠ (raspored nastave po škola-
ma, ukupan broj djece po školama, plan 
i program nastave, popis nastavne lite-
rature po razredima i druge interesantne 
stvari, korisne kao informacija za djecu 
i roditelje). Ne slažu se da djeca svake 
godine spremaju kazališne predstave, 
jer se za njihovu pripremu uzima skoro 
pola nastavnih sati kojih je i tako samo 
37 godišnje. Kritiziraju lošu suradnju 
Upravnog odbora Udruge roditelja i ko-
ordinatorice Škole sa mjesnim školskim 
odborima i traže bolji protok informaci-
ja. Predlažu da se poboljša statistika, pa 
da se između ostalog točno prikaže broj 
učenika, kako po školama i mjestima, 
tako i po kantonima, te da se na početku 
svake školske godine ažurira popis uči-
telja i škola na kojima rade. Koordinato-
rici HDŠ Andrei Radman predbacuju da 
kao djelatnik Ministarstva koje financira-
ju hrvatski porezni obveznici propagira 
u stranoj zemlji jednu udrugu i još od 
nje uzima novac. Zahtijevaju da se na 
godišnjoj skupštini usvoji novi pravilnik 
o raspodjeli novca i uvede kvalitetnija 
kontrola njegove raspodjele.

TRAŽENJE ODGOVORA
Optužbe su vrlo konkretne i vrlo te-

ške i željeli smo na njih naći odgovore ‘iz 
prve ruke’, dakle od onih koji su u njima 
spomenuti i koji su o stanju u Udruzi 
roditelja i u Hrvatskoj dopunskoj školi 
najbolje informirani. Zamolili smo pred-
sjednicu Udruge Zdenku Kurtović da 
iznese svoju stranu ove priče odnosno 
da argumentima odgovori na objavlje-
na predbacivanja. U njenom odgovoru 
pročitali smo nekoliko općenitosti o 
tome kako se bira upravni odbor, koga 
se poziva na skupštinu i slično kao i ne-
koliko emocionalnih rečenica na račun 
autorica negativnih tekstova. Što se tiče 
sadržaja, uputila nas je na internetsku 
stranicu Škole www.hds-ch.com. Na 
našu ponovnu molbu da konkretnim 

podacima pobije predbacivanja dobili 
smo obećanje da će to učiniti, ali naža-
lost ništa više. 

Bolje sreće nismo bili ni kod koordina-
torice HDŠ Andree Radman. U poduljem 
telefonskom razgovoru objasnila nam 
je da nam neće davati nikakve odgo-
vore na optužbe, jer se ‘ne želi upuštati 
u polemiku na ovom nivou’. Smatra da 
nema nepravilnosti u raspodjeli novca 
koji Udruga prikupi ni u suradnji Udruge 
i Škole, jer bez financijske potpore Udru-
ge Škola ne bi opstala. Oko 30% rodite-
lja ne plaća doprinos Udruzi, ali njihova 
djeca svejedno dobivaju knjige i uklju-
čena su u ostale školske aktivnosti. Sve 
ostale informacije možemo sami saznati 
na internetskoj stranici Škole. Ona je kao 
ravnateljica obavijestila svog poslodav-
ca, Ministarstvo u Zagrebu, o napadima 
i razlozima zašto su oni neutemeljeni, a 
i sve svoje izvještaje šalje samo tom Mi-
nistarstvu.

Na internetskoj stranici Hrvatske do-
punske škole zaista se može naći puno 
podataka. Već se na početku ističe da 
su HDŠ 1990. godine osnovali hrvatski 
roditelji, a tek od 1993. škola je u nadle-
žnosti Ministarstva prosvjete i sporta RH 
koje bira učitelje, propisuje program i 
odobrava udžbenike. Školu mogu poha-
đati djeca u dobi od 7 do 15 godina, koja 
posjeduju osnovno znanje hrvatskog je-
zika. Srednju školu mogu pohađati uče-
nici u dobi od 15 do 19 godina s dobrim 
znanjem hrvatskog jezika. Osim jezika, u 
Školi djeca upoznaju hrvatsku povijest, 
kulturu i zemljopis. Učionice na raspola-
ganje stavljaju švicarske školske vlasti, a 
nastava se održava u slobodno vrijeme 
učenika. Navode se i razlozi zašto je do-
bro slati dijete u HDŠ. 

Slijede tablice s brojem učenika i uči-
telja. Tako vidimo da je u školskoj godini 
2007./08. bilo 1723 učenika u 93 škole, a 
predavao im je 21 učitelj odnosno učite-
ljica. Od 2001. godine raste broj škola s 
81 na 93, a opada broj učenika – s 1830 
na 1723, kao i broj učitelja – s 30 na 21. 
To govori o naporima da se škole osni-
vaju i u manjim mjestima s manje đaka i 
o naporima učitelja koji predaju na više 
mjesta. Podaci za ovu školsku godinu, 
2008./09. nažalost nisu uneseni. Na stra-
nici se može naći popis škola po kanto-

Pripremila: 
VESNA POLIĆ FOGLAR

AKTUALNO U ŠVICARSKOJ
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nima, popis učitelja kojih je predstavlje-
no ukupno 20, i puno drugih podataka i 
zanimljivosti.

Prema svom Statutu, Udruga rodite-
lja Hrvatske dopunske škole u Švicarskoj 
je udruga osnovana prema švicarskim 
zakonima. Prema članku 2 toga Statuta, 
svrha udruge je vrlo općenita – čuvanje, 
poticanje i njegovanje hrvatskog jezika, 
hrvatske kulture i umjetnosti, očuvanje 
nacionalnog identiteta Hrvata u Švicar-
skoj i poticanje integracije na svim po-
dručjima. Tek na kraju toga članka piše 
i nešto konkretnije – cilj Udruge je du-
goročno idejno i financijsko osiguranje
Hrvatske dopunske škole. Svoje ciljeve 
Udruga ostvaruje sljedećim djelatnosti-
ma: pomoć pri organizaciji i provođenju 
nastave HDŠ, nabava školskog materi-
jala i knjiga, organizacijska i financijska
potpora nastavnim djelatnicima, organi-
zacija, izvedba i pomoć kod priređivanja 
kulturnih priredaba, zastupanje interesa 
učenika i njihovih roditelja, suradnja s 
mjesnim roditeljskim odborima.

Udruga je dakle Školu osnovala i da-
lje se brine za njeno funkcioniranje. No 
ako je Školu već davno preuzelo hrvat-
sko Ministarstvo znanosti, obrazovanja i 
športa, postavlja se pitanje opravdava li 
Udruga još uvijek svoju svrhu. Odgovor 
je jasan – da, a njegovi razlozi leže na-
ravno u novcu. Ministarstvo naime svoju 
ulogu financijera ispunjava tek djelomi-
čno. 

Ministarstvo financira plaće učitelja i
koordinatorice koje iznose 3.000 frana-
ka, njihove troškove putovanja po Švi-
carskoj (svi rade u više škola), povreme-
no stručno usavršavanje u Hrvatskoj, a 
pred neko vrijeme su svim učiteljima ku-
pljena računala. I ništa više. Je li to malo, 
dovoljno ili puno, ovisi o kutu gledanja. 
Kad je Ministarstvo već preuzelo Školu 
tako da ono postavlja učitelje i određuje 
gradivo, bilo bi logično da snosi i troško-
ve svega nužno potrebnoga za njeno 
funkcioniranje – u svakom slučaju sjedi-
šta Škole s koordinatoricom, kompletne 
infrastrukture uključujući internet, puto-
vanja, potrošnog materijala, knjiga. Da 
Ministarstvo te troškove ne snosi zbog 
prekratkog proračuna, teško je vjero-
vati. Ako se nešto smatra važnim, za to 
se uvijek nađe sredstava. Ali to koliko se 
domovina brine za iseljenike i koliko joj 
je stvarno stalo do očuvanja hrvatskog 
jezika i veza sa zemljom predaka već je 
posebna tema. Činjenica je dakle da bi 
Hrvatska dopunska škola samo sa sred-
stvima Ministarstva teško funkcionirala. 
Tamo gdje učionice treba plaćati ne bi je 
bilo. A ne bi bilo ni komunikacije izme-
đu učitelja i koordinatorice jer bi oni s 
ovako mizernom plaćom teško pokrili 

troškove telefona ili interneta. O nekim 
dodatnim školskim aktivnostima ili knji-
gama za učenike da se i ne govori. 

Udruga roditelja dakle i dalje ima svoj 
razlog postojanja. Prema blagajničkom 
izvještaju usvojenom na godišnjoj skup-
štini u studenom ove godine, Udruga je 
roditeljskim doprinosima lani prikupila 
180.000 franaka, što je za 20.000 manje 
od planiranoga. Od tog iznosa, svakom 
je učitelju vraćeno 3.000 franaka za ma-
terijalne troškove kao što su mjesečni 
priključak na internet, telefon, papir 
za umnožavanje, toneri, školski mate-
rijal i pribor, poštanske marke i slično. 
Za 21 učitelja to iznosi ukupno 63.000. 
Za troškove tajništva škole u Dietikonu 
potrošeno je oko 26.000, pri čemu se 
oko 18.000 odnosi na stanarinu i reži-
je. Na knjige za đake potrošeno je oko 
114.000, na izdavanje školskog lista oko 
8.500, na priredbe i seminare oko 6.500 
i na školske prostorije 1.700. Pojedinim 
školama je za njihove aktivnosti vraće-
no oko 15.000, a održavanje internetske 
stranice stajalo je okruglo 2.300 franaka. 
S još nekim sitnijim stavkama, izdataka 
je bilo ukupno oko 245.000, što predsta-
vlja gubitak od oko 64.000. Na računu 
udruge na sreću bilo je dovoljno sred-
stava za pokrivanje tog gubitka. Revizori 
su pregledali račune i ustanovili da su 
dokumenti pravilno knjiženi i da je sta-
nje računa točno i ispravno.

Najveći izdatak svakako je nabava 
knjiga za učenike. Knjige se naručuju od 
četiri nakladnika iz Hrvatske i jednog iz 
Njemačke. Problem je u tome da ne po-
stoje adekvatne knjige za učenike izvan 
Hrvatske. U nastavi se zato moraju kom-
binirati različite knjige što poskupljuje 
njihovu nabavu. Iz zemljopisa i povijesti 
uopće nema pogodnih knjiga, jer su one 
iz Hrvatske ovdašnjim učenicima jedno-
stavno preteške. Prosto se nameće pita-
nje ne bi li bilo isplativije koncipirati je-
dnu knjigu iz hrvatske kulture, povijesti 
i zemljopisa za učenike izvan Hrvatske, 
nego kombinirati više knjiga od kojih ni 
jedna nije adekvatna. Na skupštini su se 
čuli i zahtjevi roditelja da se knjige dijele 
malo racionalnije. Jedan roditelj je na-
veo da njegovo troje djece ima kod kuće 
tri primjerka iste knjige. Treba naglasiti 
da besplatne knjige dobivaju svi učenici 
a ne samo oni čiji roditelji plaćaju dopri-
nos Udruzi.

ODGOVORI NA OPTUŽBE
Imajući na umu prikazano trošenje 

sredstava u prošloj školskoj godini, tre-
ba vidjeti stoje li prigovori nezadovolj-
nih roditelja na njihovo trošenje.

Izgleda na mjestu prigovor da bi ma-

terijalne troškove učiteljima trebao na-
doknađivati njihov poslodavac MZOŠ. 
Činjenica je međutim da on to ne čini. 
Udruga roditelja stoji dakle pred dile-
mom – ili pokriti učiteljima te troškove 
ili ostaviti učitelje bez interneta a učeni-
ke bez dodatnih školskih materijala. Ne 
treba naime zaboraviti da su učenici u 
istoj grupi raznih uzrasta i predznanja 
i da učitelji za njih često pripremaju i 
kopiraju posebne listove s tekstovima i 
vježbama. Odluka Udruge da se učitelji-
ma ovi troškovi nadoknade čini nam se 
sasvim opravdanom.

Prema onom što smo saznali, ne stoji 
ni prigovor da Udruga učiteljima plaća 
tečaje njemačkoga jer to jednostavno 
nije istina. Plaća im jedino stručna usa-
vršavanja koja se povremeno održavaju 
u prostorijama tajništva Škole u Dietiko-
nu. Isto tako da nije istina da koordina-
torici plaća godišnju kartu za vlak.

Točno je da su nekim učiteljima ku-
pljena računala prije nego što je to za 
sve učinilo Ministarstvo, a kupljeni su i 
neki drugi aparati. Udruga je međutim 
bila sasvim ovlaštena donijeti takvu 
odluku. Nadamo se da inventar te imo-
vine postoji, da će uskoro biti negdje 
objavljen, te da će se pokazati koristi li 
se ta imovina u privatne ili u zajedničke 
svrhe.

Da je Školi potreban jedan ured vje-
rojatno nije upitno. Mora li on biti ‘ogro-
man’ kao taj u Dietikonu, o tome se vje-
rojatno može diskutirati, kao i o pitanju 
tko bi trebao snositi njegove troškove. I 
tu opet treba poći od činjenice da Mini-
starstvo nikakve troškove ureda ne sno-
si. U tom se uredu dva do tri puta tjedno 
održava nastava, održavaju se učiteljski 
sastanci na kojima se donosi plan i pro-
gram rada za nastavnu godinu te stru-
čna usavršavanja učitelja s određenim 
temama. Na adresu ureda stiže pošta, 
stižu knjige, iz njega se koordiniraju dje-
latnosti škole, komunicira sa švicarskim 
školama itd. Svakako je potrebno da taj 
ured primjereno izgleda, ne prebogato, 
ali ni preskromno. Poznavajući švicarske 
cijene, ne čini nam se da bi se adekvatan 
prostor mogao dobiti puno povoljnije. 
Na prijedlog da se koordinacija preseli 
u prostorije Veleposlanstva Republike 
Hrvatske dat je odgovor na zadnjoj go-
dišnjoj skupštini, gdje je rečeno da to 
prema propisima nije dozvoljeno.

Prijedlog da se smanji doprinos ro-
ditelja raspravljan je na godišnjoj skup-
štini. Odlučeno je da se njegova visina 
ne mijenja, pa ona i za školsku godinu 
2008./09. iznosi 200 franaka za jedno di-
jete a 250 za dvoje ili više. Za prigovor da 
je kontrola trošenja novca loša jer da je 

AKTUALNO U ŠVICARSKOJ
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mnogo novca namijenjenog boljoj kva-
liteti nastave u HDŠ završilo u privatne 
svrhe nismo nigdje našli nikakvo upori-
šte. Oni koji su načuli nešto drugo mora-
li bi to bolje dokumentirati.

Na skupštini je odbačen i prijedlog 
da se školama ukine mogućnost povrata 
do 30% uplaćenih iznosa. Škole i dalje za 
svoje aktivnosti mogu tražiti ta sredstva. 
Odbačen je i prijedlog da se mijenja cije-
li pravilnik o raspodjeli novca.

O potrebi izdavanja školskih novina 
“Govorimo hrvatski“ mogu se imati razli-
čita mišljenja – je li potreban časopis za 
djecu ili za učitelje i je li dobro to dvoje 
kombinirati u jednom izdanju. I tu rodi-
telji na godišnjoj skupštini svoje Udruge 
imaju pravo odlučiti kako žele trošiti pri-
kupljena sredstva.

Kritiziranje pripremanja kazališnih 
predstava čini nam se posebno neo-
pravdanim. Jedan od ciljeva nastave u 
Hrvatskoj dopunskoj školi je učenje izra-
žavanja na hrvatskom jeziku. Ima li ljepši 
način vježbanja jezika od pripremanja 
kazališne predstave? Ne vježba se samo 
naučeni tekst, nego se i sve pripreme i 
sva druženja vode među Hrvatima i na 
hrvatskome. S koliko angažmana uče-
nici te predstave pripremaju vidjelo se 
na obje do sada održane smotre malih 
kazališnih družina učenika HDŠ u Švi-
carskoj. Prigovor da se na pripremanje 
predstava troši previše nastavnih sati 
čini nam se sasvim neopravdanim. Na-
protiv, mislimo da su svi ti nastavni sati 
utrošeni na lako i ugodno vježbanje hr-
vatskoga.

Je li suradnja upravnog odbora 
Udruge roditelja i koordinatorice Škole 
s mjesnim školskim odborima dovoljna 
ili protok informacija treba poboljšati, 
teško nam je reći. Udruga je velika, škola 
je puno, prostora za poboljšanje sigurno 
ima. Tako ne treba ignorirati prijedloge 
da se Udruga decentralizira na skupi-
ne kantona ili da se mjesnim školskim 
odborima dade više ovlasti i sredstava. 
Ako je točno da na primjer u Bernu 90% 
djece nije obuhvaćeno nastavom u HDŠ 
zbog nezadovoljstva uplatama i nači-
nom funkcioniranja Udruge roditelja, 
onda Udruga i Škola pred tim ne bi smje-
le zatvarati oči nego aktivno i argumen-
tirano istražiti uzroke nezadovoljstva i 
potruditi se oko iznalaženja rješenja na 
dobrobit svih.

UMJESTO ZAKLJUČKA
Na kraju možemo reći da Udruga ro-

ditelja dobro ispunjava svoj glavni za-
datak, a to je dugoročno idejno i finan-
cijsko osiguranje Hrvatske dopunske 

škole. Da toga nema, Škola bi se svela 
samo na predavanje učitelja – bez be-
splatnih knjiga za učenike, bez dodatnih 
udžbenika, bez lektire, bez individual-
nih vježbenica, bez nekih učionica, bez 
interneta, bez školskog lista, bez druže-
nja na smotri kazališnih predstava. Za 
svoje učenike Škola tako sigurno ne bi 
bila atraktivnija i pitanje je bi li uopće 
opstala.

Problem, kao i u mnogim drugim su-
kobima, leži prvenstveno u nedovoljnoj 
informiranosti i neadekvatnoj komuni-
kaciji. Kako ništa nije idealno a i ljudi su 
različiti, uvijek ima onih koji su nezado-
voljni. Oni imaju pravo izražavati svoje 
nezadovoljstvo, bilo ono opravdano ili 
ne. Najprimjerenije bi bilo da su (i dalje) 
aktivni u Udruzi roditelja i da o proble-
mima raspravljaju na godišnjoj skupštini 
ili na drugim sastancima. Da se tamo ar-
gumentirano i bez emocija rasprave ra-
zličite opcije rješenja svakog problema. 
Da manjina dobije priliku uvjeriti većinu 
da je u pravu, ali da svaka manjina bude 
i spremna prihvatiti mišljenje većine. 
Ovdje to nije bio slučaj, nego je nezado-
voljstvo najviše objavljeno u napisima 
na internetu. Dakle i manje informirani 
roditelji (a godišnja skupština je pokaza-
la da ih i te kako ima) i ostala javnost na 
jednoj su internetskoj stranici imali prili-
ke pročitati kritike na račun Udruge. Te 
su kritike nažalost ostale bez odgovora. 
Nije li bila dužnost Udruge argumentira-
nim napisom na istoj internetskoj stra-
nici dati javnosti protuargumente? Time 
bi pomogla i svojim članovima i Školi i 
šteta je da je tu mogućnost propustila. 
Budući da je bila napadnuta, smatramo 
da je i koordinatorica Škole na isti na-
čin trebala reagirati argumentima. No 
ona se ‘ne želi spuštati na nivo’ i o sve-
mu obavještava samo svog poslodavca. 

Andrea Kovačević, 8.r. HN Ascona

AKTUALNO U ŠVICARSKOJ

Drugim riječima, čuva svoju stolicu, a za 
javnost ju baš briga.

Smatramo da je apsolutno bila du-
žnost i predsjednice Udruge roditelja i 
koordinatorice Škole očitovati se o svim 
optužbama i iznijeti što je istina. Njihov 
stav u smislu: “Ja znam da radim dobro, 
a tko hoće više znati neka sam traži po 
internetu“ zapravo je skandalozan jer 
omalovažava sve koji ne misle isto kao 
one. Zbog toga smo umjesto njih iznijeli 
argumente i protuargumente, a zaklju-
čke o svemu ipak prepuštamo čitatelji-
ma.
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PRAVNI SAVJETI

Stare stvari u novim okolnostima: 
rastave, mirovine, 

rad na crno, dovođenje djece u Švicarsku

Primjeri iz prakse socijalne radni-
ce Valentine Matolić

Hrvatska socijalna služba u Badenu 
daje savjete našim sugrađanima kada 
ne poznaju dovoljno svoja prava i oba-
veze u Švicarskoj. Kako bismo čitaoce 
Libre pobliže upoznali s njenim radom; 
zamolili smo Valentinu Matolić, dipl. 
pravnicu i socijalnu radnicu, da nam 
predstavi svoj posao odgovorima na 
neka tipična pitanja iz prakse.

Udana sam i imam dvoje male dje-
ce. Zbog velikih nesuglasica u braku 
htjela bih se rastati. Posljednjih 5 go-
dina nisam radila. Mogu li se prijaviti 
kod blagajne za nezaposlene i imam 
li pravo na dnevnice?

Da bi netko mogao dobivati dne-
vnice blagajne za nezaposlene (Arbe-
itslosenkasse), mora u dvije posljednje 
godine raditi i uplaćivati doprinose 
najmanje 12 mjeseci. Vi taj uvjet ne 
ispunjavate, ali zakonom je predviđe-
no i nekoliko izuzetaka. Jedan od njih 
je da se i osobe koje odvojeno žive od 
bračnog partnera ili koje su rastavlje-
ne, mogu prijaviti na RAV i dobivati 
dnevnice blagajne ukupno 260 radnih 
dana. Hoće li ih netko dobiti i koliko, 
odlučuje blagajna u svakom slučaju po-
jedinačno - ovisno o starosti prijavljene 
osobe, školskoj spremi i o tome ima li 
netko djecu ili ne. Važno je prijaviti se 
najkasnije godinu dana od trenutka 
odvajanja u drugo kućanstvo. Ako ne-
tko to svoje pravo nije tada iskoristio, 
može ga iskoristiti najkasnije do godi-
nu dana poslije razvoda. 

Tekst / Text:
VALENTINA MATOLIĆ, pravnica 

KATOLIČKA HRVATSKA SOCIJALNA SLUŽBA
Theaterplatz1
5400 Baden

Tel: 056 210 35 80
Fax: 056 210 35 81

e-mail: valentina.matolic@ag.kath.ch
Radno vrijeme:

utorak: 09.00 - 12.00 
srijeda: 16.00 - 19.00 
subota: 09.00 - 11.00

Nemam stalno zaposlenje, ali bih 
mogla naći posao čišćenja u kućanstvi-
ma. Budući da ne želim raditi na crno, 
zanima me mogu li se i kako osigura-
ti?

Početkom 2008. u Švicarskoj je uveden 
pojednostavljeni postupak prijave i obra-
čunavanja doprinosa kod zapošljavanja 
osoba koje po poslodavcu ne zarađuju 
više od 19’890.- franaka godišnje. Znači, 
ako ne zarađujute više od 19’890.- kod 
svakog poslodavca pojedinačno, to vri-
jedi i za vas. Postupak: svaki pojedinačni 
poslodavac nazove na početku radnog 
odnosa kantonalnu službu tzv. Ausgle-
ichskasse (telefonski broj za Aargau je 
062 836 82 35) i zatraži prijavni obrazac: 
“Anmeldeformular zur vereinfachten 
Abrechnung für Arbeitgebende”. Time 
se on kao poslodavac prijavljuje. Krajem 
godine će dobiti obrazac za godišnji 
obračun u kojem mora navesti sve što je 
zaposleniku tijekom godine isplatio. Na 
osnovi toga kantonalna služba šalje po-
slodavcu račun za sve doprinose koji se 
moraju uplatiti za zaposlenika, kao i iznos 
izvornog poreza. (tzv. Quellensteuer ) ko-
jeg moraju uplaćivati i strani i švicarski 
državljani, koji doprinose obračunavaju 
ovim postupkom. Za starosno i invalid-
sko osiguranje (AHV/IV/EU) i osiguranje 
za slučaj nezaposlenosti odbija se uku-
pno 12,1% od čega polovicu 6.05% plaća 
zaposenik, a drugu polovicu poslodavac. 
Cjelokupan iznos tzv. izvornog poreza 5% 
(Quellensteuer) snose zaposleni. Na kraju 
godine oni će dobiti potvrdu da je porez 
koji je ovako obračunat plaćen i koju da-
lje prilažu poreznoj upravi. Preporučuje 
se i sklapanje radnog ugovora sa svakim 
poslodavcem pojedinačno. Poslodavci su 
dužni svoje zaposlenike osigurati za slu-
čaj nesreće. 

Moja sestra je radila 3-4 godine u 
Švicarskoj kao se-
zonski radnik. Kra-
jem godine će na-
puniti 64 godine. 
Ima li pravo tražiti 
starosnu mirovinu 
u Švicarskoj?

Ima. Svi koji su 
u Švicarskoj radili i 
uplaćivali doprinose 
za AHV/IV najmanje 
jednu godinu imaju 

pravo i na mirovinu kada napune 65 (mu-
škarci), odnosno 64 godine (žene). Ako je 
netko u Švicarsoj bio zaposlen samo 2-3 
godine, moguća je jednokratna isplata 
određenog novčanog iznosa umjesto 
mjesečne mirovine. Ispunjava li netko 
uvjete za dobivanje starosne mirovine, 
može se provjeriti na telefon u Ženevi 
022 795 91 11 i to na osnovi imena i pre-
zimena te AHV-broja. U slučaju da je iska-
znica AHV zagubljena, dovoljno je znati 
datum rođenja. Ako su ispunjeni uvjeti 
za dobivanje starosne mirovine, daljnje 
informacije i upute mogu se dobiti kod 
Hrvatskog zavoda za mirovinsko osigura-
nje, A. Mihanovića br. 3, Zagreb, telefon-
ski broj 00 385 1 459 55 00.   

Imam sina od 11 godina koji živi 
kod mojih roditelja u Hrvatskoj. Čuo 
sam da se zakon o strancima promije-
nio i da je dovođenje djece otežano. Je 
li to točno?

Jeste. Od 01.01.2008. stupio je na 
snagu novi zakon o strancima. Njime je 
naknadno dovođenje obitelji općenito 
otežano i zato se preporučuje što ranije 
dovođenje. Osoba koja želi dovesti bra-
čnog partnera ili djecu mora imati odgo-
varajući stan, stalan posao i dovoljno 
velika primanja za uzdržavanje obitelji. 
Svi moraju zajedno živjeti u istom ku-
ćanstvu. Djeca do 12 godina moraju se 
dovesti u Švicarsku u roku od pet godina, 
a djeca koja su navršila 12, ali nisu starija 
od 18 godina, mogu se dovesti samo u 
roku od jedne godine. Dobivanje dozvo-
le za djecu i bračnog partnera može biti 
uvjetovano pohađanjem integracijskih 
tečajeva kao i dobrim poznavanjem jezi-
ka, odnosno pohađanjem tečajeva jezika. 
Dobivanjem boravišne dozvole dobiva se 
istovremeno i radna dozvola.
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RECHTSBERATUNG

Sporazum između Hrvatskog ureda za osiguranje 
i švicarskog Nacionalnog ureda za zelene karte o primjeni 
4. direktive Europske unije o osiguranju motornih vozila

Hrvatski ured za osiguranje i švicarski Nacionalni 
ured za zelene karte, Nationales Versicherungsbü-
ro, potpisali su 30. rujna ove godine sporazum o 

osiguranju motornih vozila, koji će olakšati položaj osobama 
oštećenim u prometnim nesrećama u Švicarskoj, odnosno Hr-
vatskoj. Temeljem sporazuma članovi Hrvatskog ureda za osi-
guranje sklapaju bilateralne ugovore s partnerima u Švicarskoj 
i obratno. Hrvatski državljani koji su oštećeni u Švicarskoj od-
štetni zahtjev rješavaju u Hrvatskoj i analogno tome, odštetni 
zahtjevi švicarskih državljana oštećenih u Republici Hrvatskoj 
rješavaju se u Švicarskoj.

Radi se o sustavu imenovanja ovlaštenih predstavnika za 
rješavanje šteta, čime se oštećenim osobama omogućuje da 
odštetne zahtjeve proizišle iz prometnih nesreća nastalih u ino-
zemstvu rješavaju u zemlji gdje prebivaju. Sustav je prema 4. 
direktivi Europske unije na snazi u zemljama članicama Unije. 
Švicarski Nacionalni ured za zelene karte već ima sklopljene 
takve ugovore sa svim zemljama članicama EEA – Einheitliche 
Europaeische Akte (Zajednički europski dokument).

Besucherschutzabkommen zwischen dem Kroatischen 
Versicherungsbüro (HUO) und dem Nationalen 

Versicherungsbüro der Schweiz (NVB) gemäss vierter 
Kraftfahrzeug-Richtlinie der Europäischen Union 

(4. KH-Richtlinie der EU)   

Am 30. September 2008 wurde in Zagreb ein Besu-
cherschutzabkommen unterzeichnet, welches die 
Situation der Verkehrsopfer beider Staaten wesent-

lich verbessert. Auf Grund des Abkommens können die in 
Kroatien geschädigten  Schweizer Verkehrsopfer ihre Scha-
denersatzforderungen in der Schweiz regulieren lassen und 
in Analogie dazu die in der Schweiz geschädigten Verkehrs-
teilnehmer aus Kroatien ebensolche Forderungen in Kroa-
tien geltend machen. Somit können die Verkehrsopfer im 
Wohnsitzland und in ihrer Sprache Entschädigungsforde-
rungen stellen und regulieren lassen. Dieses System gemäss 
4. KH-Richtlinie der EU ist gesetzlich eingeführt in allen 
Mitgliedstaaten der EU und des EWR. Das Nationale Ver-
sicherungsbüro der Schweiz (NVB) hat solche Abkommen 
mit fast allen EU- und EWR-Ländern unterzeichnet. Zum 
ersten Mal ist nun ein Besucherschutzabkommen zwischen 
zwei Nicht-EU-Ländern abgeschlossen worden. Die Mo-
torfahrzeug-Haftpflichtversicherungs-Gesellschaften der 
beiden Länder, die dem Abkommen beitreten, sind zur 
Zeit noch daran, im jeweils anderen Land die Beauftragten 
für die Schadenregulierung zu ernennen.  

Tekst i prijevod / Text und Übersetzung:
STJEPAN DROZDEK
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Die Stadt Baden im Aargau 
Grad Baden u kantonu Aargau 

Kada se grad Baden danas predstavlja na gradskoj web-
stranici riječima “Baden je: usluga, posao i slobodno 
vrijeme”, pitamo se što opravdava takav nastup. U 

potrazi za mogućim motivima dospijevamo do izuzetno va-
žnih i raznovrsnih povijesnih i kulturoloških izvora, koji mogu 
potpuno opravdati takav samouvjereni nastup.

Baden je kao Aquae Helveticae bio poznat već Rimljanima 
u Švicarskoj. Iz obližnjeg garnizonskog grada Vindonisse, da-
našnji Windisch, dolazili su zbog termalnih izvora u današnji 
Donji grad, o čemu svjedoče mnogobrojne iskopine. Zajedno 
s kupališnim turizmom, čiji se počeci 
mogu dokazati već 17. godine poslije 
Krista, razvila se i živahna trgovina s 
gradom. U 9. stoljeću nakon Krista 
izgrađena je prva karolinška crkva na 
mjestu današnje katoličke crkve. Dvje-
sto godina kasnije nastala je obrambe-
na utvrda Stein (Kamen). Kao gradite-
lji i vlasnici utvrde uz značajne obitelji 
Nellenburger i Lenzburger ističu se i 
Habsburgovci. Habsburgovci su u 13. 
stoljeću dali Badenu status grada na-
kon čega se izgradnjom drvenog mo-
sta preko rijeke Limmat Baden počeo 
privredno razvijati. Najprije na po-
dručju gornjeg Starog grada, a kasni-
je izgradnjom Halde – dijela grada s 
imenima na kamenim kućama. Time 
se već tada počeo njegovati običaj koji 
je potrajao mnoga stoljeća i koji još i 
danas pomaže strancima u orijenta-
ciji. 1415. godine Baden dospijeva 
pod Saveznike, čime se doduše njegov 
politički status promijenio u podani-
čki, ali privredni, društveni i kulturni 
razvoj se ne zaustavljaju. Baden je prolazio kroz dugotrajni 
period procvata. Pridonijeli su mu, među ostalim, višetjedna 
okupljanja savezničkih kantonskih poslanika na dogovaranji-
ma (Tagsatzung). koji su se u Badenu sastajali i pregovarali, 
katkad i sa stranim poslanicima. O tome jasno svjedoči do-
bro očuvana dvorana za zasjedanja u Vijećnici, koja se i danas 
može posjetiti. Vrijeme između 1415. i 1712. često zovu “Zla-
tnim dobom” Badena.

U vrijeme vjerskih razmimoilaženja Baden se odlučio za 
katolicizam, svoju staru vjeru. Protestantske gradove Savezni-
ka prestrašilo je obnavljanje utvrde “Stein”, koja je bila sruše-

Wenn Baden heute auf der städtischen Website mit 
den Schlagwörtern “Baden ist. Service, Business 
und Freizeit” auftritt, fragt man sich, worin das 

ihre Berechtigung hat. Auf der Suche nach möglichen Mo-
tiven dafür gelangt man dann aber auf äusserst vielschichtige 
und heterogene historische und kulturelle Quellen, die ein so 
selbstsicheres Erscheinungsbild wahrlich rechtfertigen.

Schon den Römern in der Schweiz war Baden als “Aquae 
Helveticae” bekannt. Aus der nahen Garnisonsstadt Vindo-
nissa (heute Windisch) zogen diese wegen der heissen Quel-
len in die heutige Unterstadt, was zahlreiche Ausgrabungen 
dort lebhaft belegen. Ein reger Handelsverkehr mit der Stadt 
entwickelte sich mit diesem Badetourismus zusammen, der 
sich mit seinen Anfängen bereits etwa um 17 n. Chr. bewei-
sen lässt. Im 9. Jh. n. Chr. wurde die erste karolingische Kir-
che auf dem Areal der heutigen katholischen Kirche erbaut. 
Zweihundert Jahre später entstand die Wehranlage “Stein”. 
Nebst den namhaften Geschlechtern der Nellenburger und 
Lenzburger taten sich auch die Habsburger bei Bau und Be-
sitz der Burganlage hervor. Die Habsburger gaben Baden 
im 13. Jh. auch das Stadtrecht, worauf sich durch den Bau 

der Holzbrücke über die Limmat die 
Stadt wirtschaftlich positiv entwickel-
te, ursprünglich auf dem Gebiet der 
oberen Altstadt, später auch durch 
Ausbau der Halde, diesem Quartier 
mit den Namen an den Steinhäusern. 
Dadurch pflegte man schon damals
einen Brauch über viele Jahrhunderte, 
der heute noch eine Orientierungshil-
fe für Fremde darstellt. 1415 gelangt 
Baden in den Besitz der Eidgenos-
sen, worauf sich zwar der politische 
Status neu in ein Untertanengebiet 
veränderte, aber der wirtschaftliche, 
gesellschaftliche und kulturelle Auf-
stieg ungebrochen seinen Lauf nahm. 
Baden erlebte eine lang anhaltende 
Blütezeit. Nicht zuletzt war dies eine 
Folge der Tagsatzungen, der mehrwö-
chigen Tagungen der kantonalen De-
legierten der Eidgenossen in Baden, 
welche sich auch mit ausländischen 
Gesandten hier im Ort trafen und 
konferierten. Der gut erhaltene Tag-
satzungssaal im Rathaus, der heute 

noch besichtigt werden kann, zeugt eindrücklich davon. Oft 
wird jene Zeit auch das „Goldene Zeitalter“ Badens (1415 
– 1712) genannt. 

In der nun auftretenden Glaubensfrage entscheidet sich 
Baden für den Katholizismus, den alten Glauben, worauf sich 
die reformierten Orte der Eidgenossen am Wiederaufbau der 
Burg Stein entsetzen, welche im Zuge der Eroberung Badens 
zerstört worden war. In diese Zeit fallen auch die zahlreichen 
Berichte von Zürcher Bürgermeistern über die Badenfahrten, 
jene traditionellen Fahrten der Bürger nach Baden zwecks 
Badevergnügen und anderer Zerstreuung. Getrübt worden 
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na u osvajačkom naletu na Baden. Iz ovog vremena potječu i 
mnogobrojna izvješća züriških gradonačelnika o dolascima u 
Baden, o tradicionalnim putovanjima građana u Baden zbog 
zabave u kupalištima i drugih različitih razonoda. Vrijeme pro-
cvata bilo je tek pomućeno dvjema epidemijama kuge, koje su 
iza sebe ostavile mnogobrojne žrtve. U ratnim previranjima 
1712. u II. villmergerskom 
ratu protestanti su osvojili ka-
tolički Baden, gradska utvrda 
i dvorac su srušeni, a gradske 
zidine probijene i uništene.

Francuska revolucija i s 
njom nadošli ratni nemiri 
prouzročili su Badenu nove 
patnje od kojih se kroz cijelo 
18. stoljeće jedva oporavio. 
Nakon Helvetike s novim 
kantonom Aargau, koji je 
stvoren pod pritiskom Na-
poleona 1803. godine, Savez 
država nastao 1815. donosi 
ponovni procvat gradu i oko-
lici. Cijelo područje lječilišta 
se obnavlja, a sredinom 19. 
stoljeća počinje industrijaliza-
cija u kojoj je nastala i svjetski 
poznata tvrtka Brown Boveri 
& Cie. (danas ASEA Brown 
Boveri ABB). Njena proi-
zvodna paleta proteže se od 
električnih strojeva i aparata 
do postrojenja za stvaranje i 
raspodjelu električne energije. 
Privrednom razvoju BBC-a 
trajno pogoduje prva željezni-
čka linija u Švicarskoj 1847. 
kojom vozi tzv. Spanischbrödlibahn od Zuericha do Badena, 
na kojoj je Baden bio zadnja stanica.

Grad se razvija u privredni i trgovački centar regije u ko-
joj su smještene i mnogobrojne druge tvrtke. Djelatnosti nisu 
ograničene samo na nacionalna privredna područja, njeguju 
se i međunarodne poslovne veze. Zahvaljujući proizvodnji 
energije i strojogradnji nastalo je oko 9000 radnih mjesta koja 
bitno pridonose uspješnoj privrednoj slici grada. Međunaro-
dne tvrtke kao Colenco, Brother, Oracle, COS, Axpo, NOK, 
Wogg i Dietiker imaju također sjedište u regiji. Privreda Ba-
dena može ponuditi 24000 radnih mjesta, što u odnosu na 
broj stanovnika od oko 17000 dokazuje da grad ostaje vrlo 
atraktivan. To dokazuje i 1500 malih i srednjih tvrtki koje 
djeluju unutar gradskog područja Badena.

ist diese Blütezeit eigentlich nur durch zwei Pestepidemien, 
die allerdings zahlreiche Tote forderten. In den Kriegswirren 
1712 um den II. Villmergerkrieg wird das katholische Baden 
von den Reformierten erobert und die Stadtbefestigung und 
das Schloss werden geschleift, also die Mauern niedergemacht 
und zerstört. Auch die Französische Revolution und die 

damit verbundenen Kriegs-
wirren lassen Baden leiden 
und davon erholt sich die 
Stadt das ganze 18. Jh. kaum 
mehr. Nach der Helvetik mit 
dem neuen Kanton Aargau, 
den man unter dem Druck 
Napoleons 1803 schafft,
bringt der 1815 gegründete 
Staatenbund eine erneute 
Blütezeit für die Stadt und 
die Umgebung. Das ganze 
Kurgebiet erfährt eine bau-
liche Erneuerung und Mitte 
des 19. Jh. beginnt die In-
dustrialisierung, in der da-
mals auch die weltbekannte 
Firma Brown Boveri & Cie. 
(heute ASEA Brown Boveri 
ABB) gegründet wird. Ihre 
Produktepalette reicht von 
elektrischen Maschinen und 
Apparaten bis zu Anlagen 
zur Stromerzeugung und 
–verteilung. Die erste Eisen-
bahnlinie der Schweiz 1847, 
die Spanischbrödlibahn von 
Zürich nach Baden, hat ih-
ren Endpunkt hier und be-
günstigt die wirtschaftliche 

Entwicklung der BBC nachhaltig. 
Die Stadt entwickelt sich in der Folge zum Wirtschafts- und 

Handelszentrum der Region, in der auch zahlreiche andere 
Unternehmen zuhause sind. Ihre Tätigkeiten beschränken sie 
nicht nur auf das nationale Wirtschaftsgebiet, auch internatio-
nale Geschäftsbeziehungen werden gepflegt. Besonders die En-
ergie- und Maschinenindustrie schuf rund 9000 Arbeitsplätze, 
die zu einem wesentlichen Teil zur wirtschaftlichen Erfolgs-
story der Stadt beitragen. Daneben haben aber auch interna-
tionale Firmen wie Colenco, Brother, Oracle, COS, Axpo, die 
NOK, Wogg und Dietiker ihren Sitz in der Region. Badens 
Wirtschaft hat rund 24000 Arbeitsplätze zu bieten, was bei ei-
ner Bevölkerungszahl von rund 17000 Einwohnern beweist, 
dass der Standort attraktiv geblieben ist, besonders auch 1500 
KMU-Betriebe innerhalb der Stadtgrenzen belegen dies.
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Pojam Röstigraben odnosno Rösti-jaz u današnjem 
govornom jeziku većina Švicaraca razumije kao 
kulturološku i jezičnu granicu između njemačke 

i romanske (frankofonske) Švicarske. 

Ali, kakve veze ima taj nevidljivi jaz sa zapečenim 
naribanim krumpirima (Rösti)? “Röschti”1 je tipično 
švicarsko jelo koje se priprema od skuhanog ili sirovog 
krumpira. Prije tri stotine godina krumpir (Härdöpfel) 
su nazivali vražjim proizvodom. Međutim, sredinom 
19. stoljeća Rösti je kao pravi seljački doručak u njema-
čkom dijelu Švicarske potisnuo uobičajnu kašu od žita-
rica. Pečeni krumpiri (Prötlete Herdöpfel) proširili su se 
brzo iz Züricha u smjeru Berna, pa dalje u Welschland 
(francusku Švicarsku) gdje su kao “Pommes de terre ro-
ties” jezično doskočili Röschtiju. Stanovnici Romandije 
odnosno Suisse Romande, nazvane također Welschland 
ili Zapadna Švicarska, smatraju se više ili manje samo-
stalnom kulturološkom zajednicom. Time se distanci-
raju od preostalog stanovništva Švicarske, ali i od sta-
novništva Francuske. U Romandiji se govori uglavnom 
standardni francuski jezik. Regionalnim dijalektima 
(Patois) prijeti izumiranje. U vokabularu se, međutim, 
mogu primijetiti razlike u odnosu na standardni francu-
ski jezik. U svakodnevnom životu kaže se septante (70), 
huitante (80) i nonante (90) umjesto soixante-dix, qua-
tre-vingt i quatre-vingt-dix. Politička veza Romandije s 
Francuskom je slaba, ali je zato kulturološka jača. Izrazi 
poput Rösti-jaza jasno pokazuju da se radi o postoja-
nju vlastitih kultura koje se dodiruju. Rösti-jaz odvaja 
različite mentalitete švicarskog stanovništva koje govori 
njemački, odnosno francuski jezik. U krajnjem slučaju 
razlike dolaze na vidjelo u različitosti rezultata na izbo-
rima i glasovanjima.

U Švicarskoj također postoji “Brünig-Napf-Reuss-Li-
nie” (granica kultura koja se proteže 50-100 km istočni-
je od romansko-germanske jezične granice – nap.prev.), 
linija koja osim dijalekta, odvaja i druge različitosti: 
igraće karte (njemačke ili francuske), religiju, različiti 
tip seljačke kuće, pasmine goveda. To se može dobro 
uočiti u dvjema susjednim dolinama, Emmentalu (Bern) 

Wenn der Begriff Röstigraben in der heutigen
Umgangssprache verwendet wird, versteht da-
mit der Grossteil der Schweizer die kulturelle 

und die sprachliche Grenze zwischen der Deutschschweiz 
und der Romandie.  

Was hat dieser unsichtbare Graben aber mit Rösti zu 
tun? “Röschti” ist ein typisch schweizerisches Kartoffel-
gericht, das aus geschwellten oder rohen Kartoffeln zu-
bereitet wird. Vor 300 Jahren wurden die „Härdöpfel“ 
noch als Teufelszeug betitelt.  Mitte des 19. Jahrhunderts 
hat die Rösti als währschaftes Bauernfrühstück in der 
deutschsprachigen Schweiz jedoch den üblichen Getrei-
debrei verdrängt. Die “prötlete Herdöpfel” (gebratene 
Kartoffeln) breiteten sich rasch aus von Zürich Richtung
Bern und dann ins Welschland (französische Schweiz), 
wo sie als “Pommes de terre rôties” sprachlich den Sprung 
zur Röschti schafften. Die Bewohner der Romandie be-
ziehungsweise der Suisse Romande, auch Welschland 
oder Westschweiz genannt, sehen sich als mehr oder we-
niger eigenständige kulturelle Einheit. Dadurch grenzen 
sie sich von der restlichen Schweizer Bevölkerung, aber 
auch von Frankreich ab. In der Romandie wird generell 
Standardfranzösisch gesprochen. Regionale Dialekte (Pa-
tois) sind vom Aussterben bedroht. Im Vokabular sind 
dennoch Differenzen zum Standardfranzösisch bemerk-
bar. Im Alltag heisst es septante (70), huitante (80) und 
nonante (90) statt soixante-dix, quatre-vingt und quatre-
vingt-dix. Politisch ist die Verbindung der Romandie zu 
Frankreich gering, doch kulturell entsprechend stärker. 
Die zum Teil existierenden Bezeichnungen für solche 
Kulturgrenzen (z.B. Röstigraben) machen deutlich, dass 
verschiedene Aspekte zusammenkommen und dass wirk-
lich eine eigene Kultur existiert. Der Röstigraben trennt 
die unterschiedlichen Mentalitäten der deutsch- und 
französischsprachigen Bevölkerung. Diese Differenzen
zeigen sich spätestens bei unterschiedlichen Ergebnissen 
in eidgenössischen Wahlen und Abstimmungen. 

Des Weiteren existiert in der Schweiz die “Brünig-
Napf-Reuss-Linie”, die neben verschiedener Mundart 
auch andere Unterschiede trennt: das Kartenspiel (deut-
sche oder französische Karten), die Konfession, der Bau-
ernhaustyp und die Rinderrassen. Dies ist gut erkenn-
bar in den beiden Nachbartälern Emmental (Bern) und 
Entlebuch  (Luzern). Diese Grenze ist unsichtbar in der 
Landschaft und dennoch ständig präsent. Ähnliche Kul-
turgrenzen gibt es auch auf dem Balkan. Ich denke da an 
Bosnien-Herzegowina. In der föderativen Schweiz wird 
die Vielfalt von Kultur trotz Sprachgrenzen gelebt und 
auch geschützt (z.B. eigene Radio- und Fernsehprogram-
me).

Sprachgrenzen sind immer überbrückbar! (Referat von 
Bundesrat Blocher, Nov. 2007 in Genf). Oft vermischen 
sich Wörter der eigenen Sprache mit solchen der fremden 
Sprache. So gibt es viele deutschschweizerische hochdeut-
sche Wörter, die den Deutschen fremd sind, weil die Ro-
mandie die hochdeutsche Sprache der deutschen Schweiz 
beeinflusst hat. Ein Beispiel gefällig: Wenn ein Deutscher

 Röstigraben
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1 Röschti je švicarska inačica njemačkog Rösti, hrvatski se 
izgovara roešti
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i Entlebuchu (Lu-
zern). Ta granica je 
nevidljiva u prirodi, 
ali je usprkos tomu 
uvijek prisutna. Sli-
čne granice kultura 
postoje i na Balka-
nu. Mislim na Bo-
snu i Hercegovinu. 
Usprkos jezičnim 
barijerama, u fede-
ralnoj Švicarskoj se 
mnogostrukost kul-
tura živi i štiti (npr. 
vlastiti radio i tele-
vizijski programi).

Jezične barije-
re se uvijek mogu 
premostiti! Često 
se miješaju riječi 
vlastitog jezika s 
riječima stranog je-
zika. Tako postoje 
mnoge standardne 
riječi njemačkog 
književnog jezika u 
švicarskom njema-
čkom, koje Nijemci 
ne razumiju, jer je 
frankofonska Švi-
carska utjecala na 
standardni njema-
čki jezik njemačkog 
dijela Švicarske. Na 
primjer: Nijemac 
čeka vlak na pero-
nu “Gleis 3”, kon-
dukteru se obraća s 
“Schaffner” i traži voznu kartu “Fahrkarte”, dok Švica-
rac čeka na peronu “Perron 3”, kondukteru se obraća 
“Kondukteur” a vozna karta je “Billett”. Svaka nacija 
poklanja onoj drugoj jedan dio jezika, a time i jedan dio 
svoje kulture. Naš prilog u smjeru frankofonske Švicar-
ske je nešto skromniji. Poklonili smo Rösti i “beuglise” 
(Bügeleisen/glačalo), kao što su nama, na primjer, Hr-
vati poklonili kravatu (Krawatte). 

Završit ću jednom izjavom iz referata gospodina 
Blochera u Ženevi u studenome 2007.:

“Mnogostrukost Švicarske, koja uključuje velike su-
protnosti, a time i moguće konflikte, ujedinjuju fede-
ralizam i direktna demokracija. Federalizam omogućuje 
općinama i kantonima dalekosežnu samoupravu,a time 
i vlastiti jezik, religiju, kulturu i osebujnost. ...Federa-
lizam ponajprije štiti manjine, koje, kad bi centralizam 
bio na snazi, ne bi imale takvu zaštitu.”

(Referat bivšeg člana švicarske vlade, C. Blochera 
možete pogledati pod naslovom “Sprachgrenze” na Go-
oglu).

auf “Gleis 3” auf den Zug wartet und den “Schaffner” 
wegen seiner “Fahrkarte” anspricht, wartet ein Schweizer 
auf “Perron 3”, spricht den “Kondukteur” an und fragt 
ihn nach dem “Billett”. Jede Nation schenkt der ande-
ren einen Teil ihrer Sprache und damit einen Teil ihrer 
Kultur. Unser Beitrag Richtung Romandie ist etwas be-
scheidener. Wir schenkten die Rösti und das “beuglise” 
(Bügeleisen), die Kroaten schenkten uns die Krawatte. 
Ich schliesse mit einer weiteren Aussage von Bundesrat 
Blochers Referat aus Genf:

“Die Vielfältigkeit der Schweiz, die eben auch teilwei-
se harte Gegensätze einschliesst und mögliche Konflik-
te nicht ausschliesst, wird durch den Föderalismus und 
die direkte Demokratie aufgefangen. Der Föderalismus 
ermöglicht den Gemeinden und Kantonen weitgehende 
Autonomie und damit eben die eigene Sprache, Religion, 
Kultur und Wesensart… Der Föderalismus ist vor allem 
ein Schutz für Minderheiten, während der Zentralismus 
als dominierende Kraft der Minderheit keinen Schutz ge-
ben kann.”

(Das Referat von ex-Bundesrat Ch. Blocher ist unter 
dem Titel “Sprachgrenze” im Google einzusehen).
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KLUPSKI ALBUM

 Ausflug des Kroatischen Kulturklubs 
in Neuenhof, am 30. August 2008

Izlet Hrvatskoga kulturnog kluba 
u Neuenhofu, 30. kolovoza 2008.

Tekst i fotografije / Text und Fotografien:
ZVONIMIR MITAR

Neki su za razgovore ugodne na svježem zraku... / Manche genien die Gpräche an der frischen Luft, imFreien,...

Da, samo se vi smješkajte, a meni ste umjto odojka

i janjine servirali dudu?! / Ja, lachen Sie nur, und

mir habt ihr, statt Spanferkel und Lamm, nur den

Schnulli “serviert“!
OK, može, ali samo jedna fotka, vidite koliko “posla” je još
pred nama... / OK, erlaubt, aber nur ein Bild, wir haben noch 
einig “zu arbeiten“, wie ihr seht…

A u kućici smo, osim toga, i bliže kolačima! / 
Und auerdem, in der Waldhütte sind wir
näher an der Kuchenbar! 

... a nekima je ugodnije u hladovini udobne šumske 

kućice / ... und andere finden  angenehmer in der

gemütlichen Waldhütte
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Naši talijanski prijatelji uživaju i u gljivama pa 

su boravak u šumi iskoristili da napune košare /

Unsere italienischen Freunde erfreuen sich

beim Pilzammeln und... die Körbe sind voll

Izl je pri kraju i nadamo se da će se u blagajni naći i kojifranak za Libru / Der Ausflug neigt sich dem Ende zu,hoffentlich bleibt in der Ke was für die Libra

Glazbeni užitak: jazz-blues & pop koncert u vili Boveri u Badenu
Ein musikalisches Genuss: Jazz-Blues & Pop Konzert in der Villa 

Boveri in Baden

Umjesto uobičajenih HHF i HKK koncerata klasične glazbe, 
na kojima smo slušali Mozarta, van Beethovena, Vivaldija 
i Brahmsa... te niz hrvatskih skladatelja klasične glazbe 

poput Papandopula, Dore Pejačević i drugih, ove jeseni smo u 
vili Boveri uživali u jazz-blues & pop piano i vokal izvedbama 
vrsne pijanistice Tatjane Nikić i slušali J. Lennon & P. McCartneya, 
improvizacije na temu Carmen G. Bizeta, tango-improvizacije A. 
Piazzolle i niz pomno odabranih standardnih jazz melodija. Svo-
jim vrsnim izvedbama na klaviru i vrlo ugodnim glasom mlada 
pijanistica je oduševila publiku, koja doduše nije bila tako brojna 
kao na dosadašnjim koncertima klasične glazbe, ali je utoliko 
intenzivnije doživjela ovaj koncert i na visokom nivou izvedeni 
program nagradila burnim aplauzom.

Statt der gewohnten KHF- und KKK-Konzerte klassi-
scher Musik, an welchen wir Mozart, van Beethoven, 
Vivaldi und Brahms... sowie eine Reihe der kroatischen 

Komponisten wie Papandopulo, Dora Pejačević und viele 
andere gehört haben, kamen wir im Herbst dieses Jahres in 
Genuss von Jazz-Blues & Pop Piano und Vokal Konzert der 
begabten Pianistin Tatjana Nikić und hörten die Sachen von 
J. Lennon & P. McCartney, Improvisationen von G. Bizet auf 
das Thema Carmen, Tango-Improvisationen von A. Piazzolla 
und eine Reihe der sorgfältig ausgewählten Jazz Standards. 
Mit ihren ausgezeichneten Ausführungen am Klavier und 
einer sehr angenehmen Stimme begeisterte die junge 
Pianistin das Publikum, welches zwar nicht so zahlreich wie 
zu den bisherigen Konzerten klassischer Musik erschienen 
ist, dafür aber das Konzert intensiver erlebt und das auf 
dem hohem Niveau ausgeführten Programm mit tosendem 
Beifall belohnt hat.  

Tekst i fotografije / Text und Fotografien:
ZVONIMIR MITAR
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Utočište za životinje

Pripremila i prevela / Vorbereitet und übersetzt: 
GORANA NYDEGGER

Asyl für Tiere
und eine kroatisch–schweizerische Freundschaft

Echte Freundschaften kennen keine Grenzen! Wir ha-
ben von einer kroatisch-schweizerischen Freundschaft 
zwischen Zürich und Dubrovnik erfahren. Zwei Frau-

en wurden durch Tierliebe zusammengebracht. Mit ausserge-
wöhnlichem Einsatz kümmern sich eine Anzahl von Leuten 
um verlassene, verunglückte und kranke Tiere in Dubrovnik.

Sandra habe ich auf Umwegen kennen gelernt. In einem 
deutschen Tiermagazin habe ich eine Hundegeschichte von 
Dubrovnik gelesen. Sandra war in dieser Geschichte die Hel-
ferin in der Not. Da ich aus persönlichen Gründen eine Bezie-
hung zu Kroatien habe (die Liebe!), habe ich mir sofort gesagt: 
Da möchte ich mich engagieren. Das war im letzten November 
und seit da habe ich mit Sandra regelmässig Kontakt und habe 
sie auch schon verschiedene Male besucht. Trotz ihrer Liebe 
und ihrem Mitgefühl für Tiere liebt sie Menschen ebenso.

Als wir unsere Wünsche geäussert haben, über sie und 
Anne-Marie zu schreiben, sagte uns Sandra:

Anne-Marie ist eine sehr liebevolle Frau, die uns mehrmals 
besucht hat, und ich erwarte sie bald wieder in Dubrovnik. 
Seit ich das Leiden der Tiere kannengelernt habe, habe ich das 
Gefühl, die Menschen sind mir weniger wichtig, selbst ich bin 
mir fast gleichgültig. Darum bitte ich dich, schreibe nicht über 
mich. Ich bin nur eine Tierliebhaberin und alles, was meine 
Schwester (Anica) und ich getan haben (Anica und ich haben 
das Asyl gemeinsam gegründet), genauso wie unsere Freunde, 
taten wir, weil es uns glücklich machte, also eigentlich aus per-
sönlichen Gründen.

Am Ende hat uns 
Sandra mit viel Liebe ihr 
Asyl für Tiere vorgestellt:

Wegen boshaftem Ver-
halten einiger Leute gegen-
über Hunden, Katzen und 
anderen Tieren sind die 
Türen des ersten und ein-
zigen Asyls für verlassene 
Tiere geöffnet und bieten
ein Zuhause für 235 Hun-
de. Am Hügel Žarkovica 
oberhalb von Dubrovnik, 
dauernd den Winden Bura 
und Jugo ausgesetzt, haben 
die Hunde und nicht sel-
ten auch verletzte Vögel, 
Katzen, Chinchillas, Eich-
hörnchen, Kaninchen 
und andere Tiere ein ge-
schütztes Heim erhalten. 

Prava prijateljstva ne poznaju granice! Saznali smo 
o jednom hrvatsko-švicarskom prijateljstvu izme-
đu Züricha i Dubrovnika. Dvije žene povezala je 

ljubav prema životinjama. U Dubrovniku se nekolicina 
ljudi uz nesvakidašnje zalaganje brine o napuštenim, 
stradalim i bolesnim životinjama.

Sandru sam upozna-
la zaobilaznim putem. 
U jednom njemačkom 
časopisu o životinjama 
pročitala sam priču o 
psima u Dubrovniku. 
Sandra je u toj priči 
bila spasiteljica u nuždi. 
Kako i privatno imam 
vezu sa Hrvatskom (lju-
bav!), rekla sam samoj 
sebi: tu bih se željela 
angažirati! To se sve do-
godilo prošlog studenog 
i od tada imam redovi-
ti kontakt sa Sandrom i 
već sam je nekoliko puta 
posjetila. Osim ljubavi i 
samilosti prema životinjama, Sandra isto toliko voli i 
ljude.   

Evo što je Sandra 
rekla za Libru kada 
smo joj objasnili da 
želimo pisati o njoj i 
o Anne-Marie:
To je predraga gospo-
đa koja nas je posjeti-
la više puta i očeku-
jem je uskoro opet u 
Dubrovniku. Otkada 
sam upoznala vrije-
dnost i patnju životi-
nja, nekako mi se čini 
da smo mi ljudi ma-
nje bitni, pa tako i ja. 
Zato te molim da ne 
pišeš o meni. Ja sam 
samo jedan običan 
ljubitelj životinja i sve 

ŠVICARSKO-HRVATSKA PRIJATELJSTVA

i jedno hrvatsko-švicarsko prijateljstvo

Anne-Marie Scheier      
Customer Service Manager 
Swissport Schweiz AG

Anne-Marie i Sandra, Dubrovnik, svibanj 2008. / 
Anne-Marie und Sandra, Dubrovnik, Mai 2008-11-16
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što činimo sestra i ja (Anica i ja smo zajedno osnova-
le Utočište), kao i naši prijatelji, činimo jer smo nakon 
toga sretni. Dakle, iz vrlo sebičnih razloga. 

Na kraju nam je Sandra s puno ljubavi predstavila 
Utočište:

Zbog nehumanog odnosa ljudi u ovoj regiji prema 
psima i mačkama, kao i prema ostalim životinjama, 
otvorena su vrata prvog i jedinog Utočišta za napuštene 
životinje koje pruža dom za čak 235 pasa. Na brdu Žar-
kovica ponad Dubrovnika, na vjetrometini bure i juga, 
u starim utvrdama, svoj novi dom dobili su psi, a nerije-
tko u Utočištu borave ranjene ptice, mačke, činčile, vje-
verice, zečevi i druge životinje. O njima skrbi nekolicina 
dobrovoljaca, ljubitelja i poštovatelja životinja.

U posljednjih gotovo šest godina koliko Utočište radi 
udomljeno je više od 1000 napuštenih i odbačenih ku-
ćnih ljubimaca. Kastrirani su i cijepljeni, a veterinarska 
pomoć pružena je svim životinjama koje su trebale našu 
pomoć. 
Utočište nema ni tekuću vodu ni električnu struju, pa 
ipak, uz ogroman trud dobrovoljaca sve životinje imaju 
skrb i beskrajno puno pažnje i ljubavi. Mnogi će reći da 
izgledaju sretno u igri koja ne prestaje.

Slijepi psi, bolesni od neizlječivih bolesti, životinje 
s amputiranim udovima, životinje ozljeđene u prome-
tnim nezgodama ili ranjene lovačkim puškama, iscrplje-
ne i stare, odbačene kao stare bezvrijedne krpe, kao i 
one koje su zdrave, mlade i razigrane, daleko od dometa 
ljudske zle ćudi.
Sve su ove životinje pod našim okriljem dobile drugu, 
zasluženu priliku da žive. I kad zatvorimo vrata njiho-
vog doma, shvatimo da su nam dale puno više nego mi 
njima. Darovale su nam beskrajnu sreću i mirnu savjest, 
jer smo pomogli onima koji ne znaju reći hvala, onima 
koji su zahvalni na svoj jedinstven način i vjerni u svojoj 
ljubavi prema čovjeku. Zato naša žrtva nije spomena vri-
jedna. Vrijedan je samo njihov život u kojem će uživati 
bez patnje, okruženi mirom i ljubavlju koju zaslužuju.

Pred nama je duga zima u kojoj će životinje svoja ti-
jela sklupčati jedna uz druge. Štenci bez topline svojih 
majki privit će se uz odrasle pse tražeći sigurnost i to-
plinu, a odrasli psi će prigrliti štence kako bi ugrijali 
njihova uzdrhtala tijela. Mačke će se preseliti u naše do-
move gdje će im biti toplije. Ptice će odletjeti u toplije 
krajeve. Kornjače će se zavući i prespavati svoj duboki 
zimski san. 

U iščekivanju proljeća i buđenja svijesti kod ljudi, 
možemo se samo nadati da će preživjeti zimu i da će ih 
netko osim nas prigrliti i pružiti im topli dom.
Svi mi imamo priliku prenijeti malu iskru ljubavi i hu-
manosti na druga bića ili izbjeći tu priliku, ostavivši 
tako svijet još malo hladnijim!

Za sve informacije o utočištu možete se obratiti San-
dri na: marin.sambrailo@du.t-com.hr

Für sie sorgt eine geringe Zahl von Freiwilligen.
In den letzten sechs Jahren, seit es dieses Asyl gibt, haben 

wir mehr als 1000 aufgefundene Tiere gepflegt, welche alle
kastriert, geimpft und bei Bedarf tierärztlich versorgt wurden. 
Unser Heim hat kein fliessendes Wasser, keinen Strom, und
trotzdem gibt es freiwillige Helfer mit aussergewöhnlichen An-
strengungen. Jedes Tier bekommt die Liebe und Aufmerksam-
keit, die es verdient. Viele Aussenstehende behaupten, sie sähen 
bei uns sehr glücklich aus.

Blinde Hunde, einige an unheilbaren Krankheiten erkrankt, 
Tiere mit amputierten Gliedern, im Verkehr verletzte oder von 
einem Jagdgewehr getroffene, erschöpfte, alte, alleingelassene,
als wären sie alte wertlose Lappen, aber auch die gesunden, 
jungen und verspielten Tiere sind weit weg aus der Reichwei-
te menschlicher Bosheit. Alle diese Tiere haben unter unserer 
Obhut eine zweite Chance erhalten. Wenn wir das Heim je-
weils verlassen, begreifen wir, dass sie uns eigentlich viel mehr 
gegeben haben als wir ihnen. Sie haben uns unendliches Glück 
geschenkt und ein ruhiges Gewissen, dass wir denen geholfen 
haben, die nicht Danke sagen können, die auf ihre eigene Art 
dankbar und treu in ihrer Liebe zu den Menschen sind. Deswe-
gen ist uns das Opfer, das wir bringen, nicht erwähnungswert. 
Wert hat ihr Leben, das sie geniessen können ohne Leiden, um-
geben von Ruhe und Liebe, die sie verdienen. 

Vor uns steht die lange Winterzeit, in der die Tiere sich 
mit ihren Körpern gegenseitig wärmen können. Die Welpen, 
sonst ohne Zuneigung, werden sich an die erwachsenen Hun-
de anlehnen, Sicherheit und Geborgenheit suchen, und die er-
wachsenen Hunde werden die Welpen annehmen, um deren 
zitternde Körper zu behüten.

Die Katzen werden in unsere Heime einziehen, wo sie es 
wärmer haben. Die Vögel werden in die wärmeren Gegenden 
wegfliegen. Die Schildkröten werden sich verkriechen und ih-
ren langen Winterschlaf durchführen.

In der Erwartung des Frühlings und der Erwartung, dass die 
Menschen ihre Verantwortung gegenüber den Tieren wahr-
nehmen, können wir nur hoffen, dass die Tiere den Winter
überleben und dass noch jemand neben uns sie gern hat und 
ihnen ein warmes Zuhause gibt.

Wir alle haben die Gelegenheit einen Funken Liebe und 
Menschlichkeit auf die anderen Lebewesen zu übertragen oder 
aber diesen Moment zu verpassen und die Welt und ihre wun-
derbaren Geschöpfe zu negieren.

Für alle Informationen über das Asyl und die Tiere können 
sie Sandra kontaktieren: marin@sambrailo@du.t-com.hr
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Mladi ribiči iz Gospića u Švicarskoj 
Jungfischer aus Gospić (Kroatien) in der Schweiz

U kratkom izvještaju na web-stranici ribičkog druš-
tva Fischer-Verein Thalwil čitamo: Ribolovnom
društvu Thalwil je bila velika radost i čast pozdra-

viti i ugostiti naše prijatelje, ribolovce iz Hrvatske od 4.8. do 
15.8.2008. Proveli smo zajedno dva nezaboravna tjedna i 
za to vrijeme još jače učvrstili prijateljstvo koje smo započeli 
prošle godine u Hrvatskoj provevši s njima godišnji odmor. 
Komplimenti mladim ribolovcima iz Gospića za besprijekor-
no ponašanje, vedrinu i izvrsne ribičke vještine, što je dodatno 
dalo sjaj našem druženju.

Dva nezaboravna tjedna u Švicarskoj, koje su im omo-
gućili Fischer-Verein Thalwil (http://www.fvt.ch) i glavni
organizator, voditelj grupe mladih ribiča Rolf Schatz, prove-
li su slijedeći članovi SRU Lika Gospić: Antonio Alić, Ivan 
Došen, Ivan Šimatović, Ivan Karić, Krešimir Brkljačić, Mar-
ko Štimac, Marko Tonković, Marta Šuper, Nikolina Šuper, 
Tomica Durdov, Tomislav Jengić, Dane Kruljac (dopred-
sjednik Udruge), Ilija Grivičić (član Nadzornog odbora), 
Ivan Stilinović (predsjednik Udruge), Ivica Durdov (tajnik 
Udruge) i Luka Pavelić (član Upravnog odbora). 

Opširni izvještaj o tome možete pročitati na porta-
lu http://www.croatia.ch/7dana_ch/080823.php (HR) i 
http://www.croatia.ch/7dana_ch/080823_de.php (DE).

Im Kurzbericht auf der Homepage des Fischer-Vereins 
Thalwil lesen wir:

Es war dem Fischer-Verein Thalwil eine grosse Freu-
de und Ehre, unsere Fischerfreunde aus Kroatien vom 4.8-
15.8.2008 bei uns als Gast begrüssen zu dürfen. Wir ver-
brachten zusammen zwei herrliche Wochen, in der die 
Freundschaft, welche im letzten Jahr in Kroatien während 
den Ferien mit unseren Jungfischern ihren Anfang nahm,
weiter gefestigt werden konnte. Ein grosses Kompliment auch 
an die Jungfischer aus Gospic, welche mit einem tadellosen
Benehmen, ihrem fröhlichen Wesen und ausgezeichnetem Fi-
scherei-spezifischem Können ein weiteres Glanzlicht setzten.

Uredio i preveo / Zusammengestellt und übersetzt:
ZVONIMIR MITAR     

Nicolas Kuoni:
Svidjelo mi se da su Hrvati bili tako 

ljubazni i nadam se da smo i mi Švicarci 
bili ljubazni prema njima. Činilo mi se da 
govore nekim veselim jezikom i zato sam 
se morao često smijati. Dobri su ribiči i 
mnogo sam od njih naučio.

Nicolas Kuoni:
Ich fand es schön, dass die Kroaten so 

freundlich waren und hoffe, dass wir Schwei-
zer auch freundlich zu ihnen waren. Ich fand 
auch, dass sie eine lustige Sprache sprechen und 
musste darum auch viel lachen. Sie sind gute 
Fischer und ich habe viel von ihnen gelernt. 
Hoffentlich sehen wir uns wieder.

Marta Šuper:
Put u Švicarsku predstavlja dvanaest 

nezaboravnih dana moga života. Bilo 
je prekrasno a svaki dan je bio potpuno 
ispunjen i zabavom, i razgledavanjem i, 
naravno, ribolovom. Priroda i jezera su 
prekrasni.Za tih dvanaest dana stekla 
sam nove drage prijatelje, mlade ribiče iz 
Švicarske. Bilo mi je tako neopisivo lijepo 
da bih se rado voljela vratiti i ponovno 
vidjeti sve te ljepote vaše zemlje. Puno 
vam hvala za sve.

Marta Šuper:
Die Reise in die Schweiz, das sind 12 

unvergessliche Tage meines Lebens gewesen. 
Es war wunderschön und jeder Tag war voll 
mit Unterhaltung und Besichtigungen und, 
natürlich, mit Fischen. Die Natur und die Seen 
sind wunderschön. In diesen 12 Tagen habe 
ich neue, liebe Freunde, die Jungfischer aus der
Schweiz gewonnen. So unbeschreiblich schön 
ist es gewesen, dass ich gerne zurück kommen 
würde, um erbneut alle diese Schönheiten des 
Landes sehen zu können. Haben Sie vielen 
Dank für alles.

HRVATI U POSJETU    
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Thierry Solms:
Ribički logor u Lenzerheideu bio 

je super! Sve je bilo kako treba, od 
smještaja do okoliša, od izleta do 
vremenskih prilika. Ali najbolje je 
bilo zajedničko druženje. Mislim da 
je lijepo da se odrasli i mladi iz tako 
različitih zemalja i kultura međusobno 
tako skladno druže. Svi su se odlično 
razumjeli, kako u razgovoru (ponekad 
i rukama i nogama), tako i u logoru i 
na vodi. A kako je i ulov bio zadovo-
ljavajući, bio je to prekrasan tjedan s 
mnogo lijepih doživljaja. Mislim da bi 
bilo fantastično kad bi se takve ferije 
u okviru udruga SRU Lika Gospić i 
Fischer-Verein Thalwil opet ponovile.  

Thierry Solms:
Das Fischerlager in der Lenzerheide 

war ein Hit! Alles hat gepasst: Von der 
Unterkunft bis zur Landschaft, von den 
Ausflügen bis zum Wetter. Aber das
Beste war das Zusammensein. Ich fand es 
schön, dass Erwachsene und Jugendliche 
aus so unterschiedlichen Ländern und 
Kulturen so gut miteinander harmonier-
ten. Alle verstanden sich bestens sowohl 
bezüglich Kommunikation (manchmal 
auch mit Händen und Füssen) als auch 
im Lagerhaus und am Gewässer. Und da 
der Fangerfolg ebenfalls passte, war dies 
eine wundervolle Woche mit vielen tollen 
Erlebnissen. Ich fände es fantastisch, wenn 

solche Ferien im Rahmen von SRU Lika Gospic und dem 
Fischer-Verein Thalwil wieder stattfinden würden.

Fabrizio Schatz:
Smatram da je ribički logor u Len-

zerheideu bio jako lijep. Pružio mi je 
jako puno razonode. Od vremenskih 
prilika do izleta, sve mi se svidjelo. 
Mladi hrvatski ribiči bili su jako dragi 
i zajedno smo se dobro razonodili uz 
puno veselja. A imali smo i dobar ulov. 
Thierry je ulovio najljepšu pastrmku
svojim zadnjim zabačajem. Često smo 
nekoliko minuta kasnili, jer smo uvijek 
još u zadnjim trenucima htjeli uloviti 
koju pastrmku. Ali najviše me razveselio 
izlet u Sankt Moritz. Bilo bi lijepo kada 
bismo održali kontakt između udruga SRU Lika Gospić 
i Fischer-Verein Thalwil.

Fabrizio Schatz:
Ich fand das Fischerlager auf der Len-

zerheide sehr schön! Es hat mir sehr viel 
Spass gemacht. Vom Wetter bis zu den 
Ausflügen hat mir alles gefallen Die Kroati-
schen Jungfischer waren sehr liebenswür-
dig und wir hatten viel Spass und Freude 
zusammen! Wir haben auch gut gefangen! 
Thierry hat die schönste Forelle gefangen
mit dem letzten Wurf. Wir kamen meist 
ein paar Minuten zu spät, weil wir immer 
in den letzen Minuten noch eine Forelle 
fangen wollten! Aber am meisten Spass 
hat mir den Ausflug nach Sankt Moritz

gemacht. Es wäre schön, wenn wir den Kontakt zwischen 
dem Fischer-Verein Thalwil und dem Fischerverein SRU
Lika Gospic aufrechterhalten könnten!

Tomica Durdov:  
Odlazak u Švicarsku pamtit ću do kraja 

života. Tamo smo se upoznali s novim 
ljudima, vidjeli ljepote Švicarske, lovili 
ribe kojih nema u Hrvatskoj. Stalno smo 
se zabavljali, putovali, planinarili i išli u 
ribolov. Nazabavnije je bilo planinarenje 
na Rothorn nakon čega su skoro svi dobili 
upalu mišića. Isto tako, bilo je zabavno i 
na toboganu i na bazenima Alpha Mare. 
Povratak u Hrvatsku je došao brzo jer je 
bilo zabavno pa je vrijeme brzo prošlo. Ve-
lika hvala svima i čekam da dođete k nama u ribolov na 
našim prekrasnim rijekama i jezeru. Bistro - Petri hail!

Tomica Durdov:
Die Reise in die Schweiz wird mir bis 

zum Ende meines Lebens in Erinnerung 
bleiben. Wir haben neue Leute kennen 
gelernt, die Schönheiten der Schweiz gese-
hen und Fische gefischt, die es in Kroatien
nicht gibt. In der Schweiz haben wir unun-
terbrochen Spass gehabt, wir sind gereist, 
in den Bergen gewandert und fischen
gegangen. Am unterhaltsamsten war es 
bei der Bergwanderung am Rothorn, nach 
der fast alle einen Muskelkater bekommen 

haben. Sehr unterhaltsam war es auch auf den Rutsch-
bahnen und in den Bassins des Schwimmbads Alpa Mare. 
Die Rückkehr nach Kroatien kam zu schnell, weil alles so 
kurzweilig war und die Zeit schnell vorbei ging. Vielen 
Dank Euch allen und ich warte, dass Ihr zu uns kommt 
zum Fischen in unseren wunderschönen Flüssen und 
Seen. Klar? – Petri Heil! 

KROATEN ZU BESUCH
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MARIN DRŽIĆ 

(Dubrovnik 1508 – Venedig 1567)

Tekst i prijevod / 
Text und Übersetzung: 
TIHOMIR NUIĆ

(Dubrovnik 1508. – Venecija 1567.)

In diesem Jahr jährt sich der 500. Geburtstag des Schriftstel-
lers Marin Držić. Das genaue Geburtsdatum ist uns nicht 
bekannt. In Kroatien ist das Jahr 2008 vom kroatischen 

Parlament zu Držić’s Jubiläumsjahr erklärt worden. Gedacht 
wird des grössten kroatischen Lustspieldichters unter anderem 
mit wissenschaftlichen Symposien über den Autor, einer En-
zyklopädie mit über Tausend Begriffen zu seinem Leben und
Schaffen, Neuausgaben und Übersetzung seiner Werke in grosse
Weltsprachen. 

Die wenigen überlieferten biographischen Daten besagen, 
dass Držić aus einer wohlhabenden bürgerlichen, im Handel tä-
tigen Familie in Dubrovnik stammt, die sich in seiner Jugend 
sehr stark verschuldete. Držić hat Theologie studiert und wurde
gemäss Familientradition zum Rektor der Kirche Allerheiligen in 
Dubrovnik und der Kirche St. Petrus auf der nahe gelegenen In-
sel Koločep ernannt. Da die Einnahmen aus diesen Ämtern spär-
lich waren, übernahm er dazu das Amt des Organisten im Dom 
zu Dubrovnik. Als im Jahre 1538 auch der Familiensitz bei einer 
Zwangsversteigerung verloren ging, verliess er Dubrovnik, um 
mit Unterstützung des Senats in Siena weitere Studien in Angriff
zu nehmen. Im Domus Sapientiae (Internat) wählten ihn Stu-
denten im Jahre 1541 zum Rektor, was automatisch auch das 
Amt des Vizerektors der Universität beinhaltete. Aus den Akten 
geht hervor, dass er die Universität bei diversen Feierlichkeiten 
vertrat, in Konflikte mit Studenten und Stadtverwaltung verwi-
ckelt war und einen Verweis wegen des Besuchs einer verbote-
nen Aufführung erhielt. Immerhin ehrte man ihn in Siena mit
den Titeln professore in litteris und magnifico retore, obschon
bis heute nicht klar ist, was er eigentlich in Siena in all diesen 7 
Jahren gemacht hat.

Im Jahre 1545 kehrte Držić nach Dubrovnik zurück. Im glei-
chen Jahr tauchte in Dubrovnik der österreichische Graf Chris-
toph von Rogendorf auf, der sich aus familiären Gründen gerade 
mit dem Wiener Hof überworfen hatte. Der Senat bestimmte 
Držić zu seinem Begleiter, Diener und Unterhalter. Držić reis-
te mit dem Grafen nach Konstantinopel. Als er erfuhr, dass der 
Graf in Dienst des Sultans zu treten beabsichtigte, was angesichts 
der geopolitischen Lage der Republik Dubrovnik sehr heikel 
war, kehrte er ihm den Rücken zu und kehrte nach Dubrovnik 
zurück. Christoph von Rogendorf wird später in Držić’s bestem 
und berühmtestem Stück Onkel Maroje als ein reicher, brutaler 
und unhöflicher Ugo Tedeško (Hugo der Deutsche) dargestellt.

Wahrscheinlich erst im Jahre 1550 liess sich Držić zum Pries-
ter weihen. Die Mehrheit der Priester in der Republik lebte als 
poverissimi, in den Diensten der Patrizier als Marktzulieferer, 
Winzer, Strassenkehrer. Immerhin erhielt Držić einen Staats-
dienst als Schreiber in der staatlichen Meersaline. Möglicherweise 
hat ihn diese Arbeit zur Ironisierung der Oligarchie in der Re-
publik in seinen Werken inspiriert. In ungefähr zehn Schaffens-
jahren hat Držić zwölf Bühnenstücke geschrieben, von denen 
Pomet völlig verloren ist und weitere, Pjerin und Đuho Kerpeta, 
nur in Fragmenten erhalten sind. Mande, einem Bühnenstück, 
das Gemeinsamkeiten mit Molières Georges Dandin aufweist, 
fehlt der erste Akt. Bei den Stücken Arkulin und Plakir wird der 
Anfang und bei Skup und Dundo Maroje das Ende vermisst. 
Držić’s Stücke wurden im Zusammenhang mit Fasnachts- oder 

Ove se godine obilježava 500. obljetnica rođenja pisca 
Marina Držića. Točan nadnevak rođenja nam nije 
poznat. Hrvatski sabor je godinu 2008. proglasio Dr-

žićevom godinom u Hrvatskoj. U njoj će se podsjetiti na naj-
većega hrvatskoga komediografa, među ostalim, znanstvenim 
simpozijima o autoru, jednom enciklopedijom s preko tisuću 
pojmova iz njegova života i rada, novim nakladama i prijevodi-
ma njegovih djela na velike svjetske jezike.

Sačuvani skromni biografski podatci pokazuju da Držić po-
tječe iz dobrostojeće građanske dubrovačke trgovačke obitelji, 
koja se u vrijeme njegove mladosti jako zadužila. Držić je studi-
rao teologiju i preuzeo je, prema ustaljenoj obiteljskoj tradiciji, 
rektorat crkve Svih Svetih (Domina) u Dubrovniku i sv. Petra 
na obližnjem otoku Koločepu. Zbog mršavih primanja iz ovih 
službi dodatno je preuzeo službu orguljaša u dubrovačkoj kate-
drali. Kad je godine 1538. u stečajnom postupku izgubio obi-
teljsku imovinu, napušta Dubrovnik i potporom dubrovačkog 
senata odlazi na daljnje studije u Sienu. U internatu (Domus 
Sapientiae) studenti su ga izabrali za rektora, što je automatski 
uključivalo službu vicerektora sveučilišta. Dokumentirano je 
da je zastupao sveučilište prigodom različitih svečanosti, da se 
sukobljavao sa studentima i gradskom upravom i da je ukoren 
zbog posjeta jedne zabranjene kazališne priredbe. Unatoč tome, 
bio je priznat u Sieni i nosio naslove professore in litteris i ma-
gnifico retore, premda nam do danas nije jasno čime se zapravo
u Sieni bavio kroz 7 godina.

Godine 1545. Držić se vratio u Dubrovnik. Iste se godine 
pojavljuje u Dubrovniku grof Christoph von Rogendorf, koji 
je zbog obiteljskog spora s bečkim dvorom napustio Beč. Senat 
imenuje Držića grofovim pratiteljem, slugom i sugovornikom. 
Držić putuje s grofom u Konstatinopol ili Carigrad. Kad je sa-
znao da grof namjerava stupiti u sultanovu službu, što je glede 
geopolitičkog položaja Dubrovačke Republike bilo jako škaklji-
vo, okrene mu leđa i vrati se natrag u Dubrovnik. Christoph 
von Rogendorf će kasnije biti predstavljen u Držićevoj najboljoj 
i najslavnijoj komediji Dundo Maroje kao bogati, brutalni i ne-
pristojni Ugo Tedeško.

Vjerojatno tek godine 1550. Držić postaje svećenikom. Ve-
ćina svećenika u Republici je živjela kao poverissimi u službi pa-
tricija, brinući se za punjenje tovjerna (tržnica), praveći im vino, 
te kao čistači ulica. Držić ipak dobiva državnu službu kao pisar u 
državnoj solani. Moguće je da ga je upravo ova služba inspirirala 
da u svojim djelima ironizira oligarhiju u Republici. Za desetak 
godina Držić je napisao dvanaest komedija, od kojih je Pomet 
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sasvim izgubljen, a Pjerin i Đuho Krpeta samo u fragmentima 
sačuvani. Igrokazu Mande, koji ima zajedničkih elemenata s 
Molièreovim Georges Dandin, nedostaje prvi čin. U komedi-
jama Arkulin i Plakir izgubljen je početak, a u Skupu i Dundu 
Maroju svršetak. Držićeve su komedije izvođene većinom za 
poklade i u svadbenim slavljima imućnih Dubrovčana.

Jedina u Mletcima 1551. Držićeva tiskana knjiga sadrži 
Ljubavne pjesme s Tirenom, Stancem, Venerom i Adonisom. 
Tirena kao i Venera i Adonis su pastirske igre pisane u stihovi-
ma i prvi put izvedene 1549. odnosno 1551. Originalna i s re-
alističkim detaljima obogaćena Novela od Stanca (praizvedena 
1550.) napisana je u dvanaestercu i ima 316 stihova. Stanac je 
hercegovački seljak koji se sa svojim jarcom u pokladnoj noći 
nađe u Dubrovniku. Obijesnoj gradskoj mladeži uspijeva ga na-
govoriti da se od vila dade pomladiti. Vile, koje su u dogovoru 
s mladićima, dolaze i briju mu bradu te plešu oko njega. U tom 
veselju mladićima uspije seljaku ukrasti jarca. Ova je komedija 
prevedena na njemački (Agramer Zeitung, 1890.).

U komediji Plakir (lat. placere = žudnja u Držićevom prije-
vodu) Držić je napisao San ljetne noći prije Shakespearea, a u 
Skupu Škrtca dugo prije Molièrea. Albert Bates Lord je usta-
novio sličnosti između Plakira i Pucka, a hrvatski znanstvenici 
su neumorni u povlačenju paralela s Molièreom. Dakako da se 
ne radi o tome da bi se tvrdilo kako je Hrvat utjecao na Fran-
cuza ili Engleza, nego puno više se ide za tim da se upozori na 
zajedničke latinske i talijanske izvore. Timon Atenjanin u svom 
monologu govori o „žutom, blistavom, skupocjenom zlatu“, 
koje će „učiniti crno bijelim, ružno lijepim, krivo pravim, nisko 
plemenitim, staro mladim, kukavno hrabrim“. U Skupu čita-
mo da se „pri zlatu gubi dobrota, zlato šteti ljude, a komodita 
lupeža čini, a zlato je kalamita. Amor nije amor, zlato je amor; 
zlato stare-mlade, lijepe-grube, svete-griješne, svjetovne-crko-
vne pridobiva“. 

U svom glavnom djelu Dundo Maroje pokazuje se Držić 
kao majstor šaljivoga dijaloga, komičnih situacija i široke intri-
ge. Bogat ali škrt trgovac iz Dubrovnika,  Dundo Maroje, traži 
svoga rasipnoga sina Mara po Rimu, kojega je onamo poslao da 
mu kupi robu. Radnja se odigrava pred kućom Marove ljuba-
vnice u Rimu. Lukavstvom sluge Pometa, Maroje uspjeva vrati-
ti jedan dio novca za kojeg je držao da je nepovratno izgubljen. 
Dundo Maroje je na njemački preveo F. Alten pod naslovom 
Die verlorenen Dukaten (Leipzig, 1942.). Hrvatski pisac i dra-
maturg Milan Begović je komad preveo pod naslovom Vater 
Marojes Dukaten (München bez godine). Komedija je praizve-
dena u Dubrovniku 1550. godine, što je Heinza Kinderman-
na u njegovoj Theatergeschichte Europas potaklo da ustvrdi:
„Jedva je shvatljivo da je ovo djelo praizvedeno 11 godina prije 
rođenja Lope de Vega, 14 godina prije Shakespearesova rođe-

Hochzeitsfeierlichkeiten aufgeführt.
Das einzige 1551 in Venedig gedruckte Buch des Autors ent-

hält Liebesgedichte, Der gefoppte Stanac, Venus und Adonis, Ti-
rena. Venus und Adonis und Tirena sind in Versen geschriebene 
Schäferspiele und wurden in den Jahren 1549 bzw. 1551 auf-
geführt. Die originelle, mit realistischen Details bereicherte und 
bis heute frisch wirkende Komödie Der gefoppte Stanac (Novela 
od Stanca – aufgeführt 1550) schrieb Držić in zwölfsilbigen Ver-
sen (316 Verse). Stanac ist ein Bauer, der zur Fasnachtsfeier mit 
seinem Ziegenbock nach Dubrovnik kommt. Den städtischen 
Jungen gelingt es, ihn für eine Verjüngung zu begeistern und sie 
entwenden ihm beim Tanz und Abscheren des Bartes den Zie-
genbock. Die Komödie wurde ins Deutsche übersetzt (Agramer 
Zeitung, 1890).

In der Komödie Plakir (lat. placere = Sehnsucht) schrieb Držić 
vor Shakespeare bereits einen Sommernachtstraum und lange vor 
Molière einen Geizigen (Skup). Albert Bates Lord hat Ähnlich-
keiten zwischen Plakir und Puck festgestellt und die kroatischen 
Wissenschaftler werden nicht müde, die Vergleiche mit Molière 
zu ziehen. Allerdings geht es nicht darum, die Einflüsse des Kro-
aten auf den Franzosen oder den Engländer zu begründen, son-
dern auf die gemeinsamen lateinischen und italienischen Quellen 
hinzuweisen. Timon von Athen redet in seinem Monolog über 
“Gold! kostbar, flimmernd, rotesGold?”…“So viel hievon macht 
schwarz weiss, hässlich schön, schlecht gut, alt jung, feig tapfer, 
niedrig edel”. In der Komödie Skup (Der Geizige) lesen wir, dass 
“mit Gold die Güte verloren geht und es die Menschen schädigt; 
die Bequemlichkeit den Dieb macht und Gold ein Magnet ist. 
Liebe ist nicht die Liebe, das Gold ist die Liebe; das Gold zieht 
alt und jung, schön und hässlich, heilig und sündig, weltlich und 
kirchlich an”.

In seinem Hauptwerk Onkel Maroje (Dundo Maroje) zeigt 
sich Držić als Meister des witzigen Dialogs, der Situationskomik 
und der breiten Intrige. Ein reicher, aber geiziger Kaufmann aus 
Dubrovnik, Onkel Maroje, sucht seinen verschwenderischen 
Sohn Maro in Rom, wohin er ihn zum Wareneinkauf geschickt 
hat. Die Handlung spielt vor dem Haus der Geliebten des Sohnes 
in Rom. Durch die List des Dieners Pomet erhält Onkel Maro-
je einen Teil des verloren geglaubten Vermögens zurück. Onekl 
Maroje wurde von F. Alten unter dem Titel Die verlorenen Du-
katen übersetzt (Leipzig 1942). Der kroatische Schriftsteller und 
Dramaturg Milan Begović hat das Stück unter dem Titel Vater 
Marojes Dukaten ins Deutsche übertragen (München o.J.). Die 
Komödie wurde 1550 in Dubrovnik uraufgeführt, was Heinz 
Kindermann in seiner Theatergeschichte Europas zur Feststel-
lung veranlasste: “Es ist kaum fassbar, dass dieses Werk schon 11 
Jahre vor Lope de Vegas Geburt, 14 Jahre vor Shakespeares Ge-
burt, 71 Jahre vor Molières und 156 Jahre vor Goldonis Eintritt 
in die Welt uraufgeführt wurde.”

Sosehr Dubrovnik im Handel eine offene Republik gewesen
ist, waren die Patrizier darauf bedacht, dass innerhalb der Stadt-
mauer keine unkontrollierbaren Regungen entstanden. Die erste 
Druckerei in Dubrovnik wurde erst Ende des 18. Jahrhunderts 
in Betrieb genommen. Die literarischen Werke wurden entweder 
im Ausland gedruckt oder jeweils von Hand abgeschrieben und 
verbreitet, so dass keines der Werke von Držić bis heute in der 
Erstschrift des Autors gefunden wurde. Auf das literarische Schaf-
fen hatte die konservative Haltung der ragusanischen Obrigkeit 
keinen Einfluss. Sowohl in der Republik als auch in den übri-
gen, unter fremden Herrschaften stehenden Gegenden Kroatiens 
kam die doppelsprachige (lateinisch und kroatisch) Literatur zur 
Zeit der Renaissance und des Humanismus zum Blühen. Držić 
hat sich mit einem Teil seiner Volksgenossen für die kroatische 
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Preegzotično za NZZ

Obilježavanje 500. godišnjice rođenja Marina Držića, du-
brovačkog renesansnog pisca, velik je kulturni događaj u 
Hrvatskoj. Na ovom tekstu Libra zahvaljuje Neue Zürcher 
Zeitungu i Frankfurter Allgemeine Zeitungu, koji ga nisu 
htjeli objaviti. NZZ zahvaljuje na ponudi da objavi članak, 
ali ga nažalost mora odbiti „jer je mjesta malo a tema pre-
egzotična“. S druge strane, NZZ detaljno izvještava o ko-
rupcijskom skandalu na Sveučilištu u Zagrebu i o ubojstvu 
značajnog hrvatskog novinara i izdavača. Ovakve teme o 
Hrvatskoj očito nisu previše egzotične. 

Uredništvo 

Zu exotisch für die NZZ

Der 500. Geburtstag Marin Drzics, des Renaissance-Schriftstel-
lers aus Dubrovnik, ist ein grosses Ereignis in Kroatien. Für die-
sen Text bedankt sich die Libra bei der NZZ und der Frankfurter 
Allgemeinen Zeitung FAZ, die ihn nicht veröffentlichen wollten.
Die NZZ bedankte sich zwar für den angebotenen Artikel, muss-
te ihn aber ablehnen, da es dafür “an allen Ecken und Enden an 
Platz fehlte“, und “das Thema zu exotisch war.“ Auf der anderen 
Seite berichtete die NZZ ziemlich detalliert über den Korrupti-
onsskandal an der Zagreber Universität und über die Ermor-
dung eines bedeutenden kroatischen Journalisten und Verle-
gers. Derartige Themen über Kroatien sind offensichtlich nicht
zu exotisch...

Die Redaktion

nja, 71 godinu prije Molièreova i 156 godina prije Goldonijeve 
pojave na svijetu“. 

Premda je Dubrovnik u trgovini bio otvorena Republika, 
dubrovački patriciji su nastojali spriječiti svaki nekontrolirani 
pokret u gradu. Tako je u Dubrovniku počela raditi prva tiskara 
tek koncem 18. stoljeća. Literarna su djela ili u inozemstvu ti-
skana ili su prepisivana i širena u rukopisu, zbog čega do sada ni 
jedno jedino Držićevo djelo nije pronađeno u autorovom prvo-
pisu. Konzervativno držanje dubrovačkih vlasti nije pak imalo 
nikakvog utjecaja na literarno stvaralaštvo. U samoj Republici 
kao i u ostalim dijelovima Hrvatske, koji su stajali pod 
tuđinskom vlasti, cvjetala je dvojezična literatura (latin-
ski i hrvatski) za vrijeme renesanse i humanizma. Dr-
žić se s dijelom svojih sunarodnjaka odlučio za hrvatski 
jezik, odnosno za njegov dubrovački idiom i podario 
enormni doprinos umjetničkom izričaju hrvatskoga 
jezika.

Držić je bio obrazovani sudionik renesanse koji je 
poznavao jako dobro talijansku commediu dell’arte kao 
i Plauta i druge izvore. Njegove komedije, u kojima igra-
ju osobe iz svakodnevnog okružja, njegov birani i vul-
garni jezik, živahni i iznenadni obrati radnje, svjedoče o 
originalnosti majstora. One nam posreduju zasigurno 
najpotpuniju sliku o Dubrovniku iz vremena njegova 
gospodarskog uspona i moralnog pada. Ali Držić nije 
ni satirik niti moralizator. On je ponajprije gledao svijet 
onakvim kakav je: vođen koristoljubivošću i opterećen 
svim mogućim ludostima.

Za Držića je politika bila pravi izazov. Kao inteli-
gentan i sposoban narodni čovjek nije mogao podnositi 
da senilni, egoistični i škrti patriciji u Dubrovačkoj Republici 
pridržavaju vlast samo za se, a prema Osmanlijama se ponaša-
ju kao podanici. Godine 1566. ogorčen napušta Dubrovnik i 
nastanjuje se u Firenci. Imao je namjeru osloboditi Dubrova-
čku Republiku s pomoći hercega Cosima I. Medicia. Dosad je 
otrkiveno šest od sedam poslanih pisama Cosimu I. Prvo pismo 
se još uvijek vodi kao izgubljeno. U jednom odgovoru Držić je 
upitan organizira li on sam urotu ili još netko stoji iza toga. Da-
lje ga se pita, na čemu se temelji njegova izvjesnost da će urota 
uspjeti i da bi on mogao vlast u Republici zadržati? Osim ver-
balnog propitivanja, čini se, da herceg nije ništa više poduzeo.

Godine 1562. Držić boravi u Mletcima kao nadbiskupov 
kapelan u bazilici sv. Ivana i Pavla. Ovdje je iznenada i umro 
1567. godine i pokopan je u istoj bazilici. Do današnjeg dana 
nisu razjašnjene okolnosti njegove smrti. Hrvatska, s pravom, 
slavi Marina Držića, svoga najvećeg komediografa, ipak bi mo-
rala puno više napora uložiti da ga i svijetu učini pristupačnim.

Sprache bzw. für deren ragusanisches Idiom entschieden und 
zum kunstvollen Ausdruck der Sprache einen enormen Beitrag 
geleistet.

Držić war ein gebildeter Teilnehmer der Renaissance und 
kannte sowohl die italienische commedia dell’arte als auch Plau-
tus und andere Quellen sehr gut. Seine Bühnenstücke zeugen je-
doch durch Personen aus der nächsten Umgebung, vulgäre und 
gewählte Sprache, lebhafte und überraschende Wendungen in 
der Handlung von der Originalität des Meisters. Sie vermitteln 
uns sicher das vollständigste Bild über Dubrovnik zur Zeit sei-

nes wirtschaftlichen Aufstiegs und 
moralischen Niedergangs. Držić 
ist aber weder ein Satiriker noch 
ein Moralapostel. Seine Vorliebe 
gilt dem Humor und Spass mehr 
als der Verbesserung der Welt. Er 
sah die Welt, so wie sie ist, geleitet 
von utilitaristischen Zielen und 
belastet mit allem möglichen Irr-
sinn. 

Politik ist für Držić eine Her-
ausforderung gewesen. Dass die 
senilen, egoistischen und geizigen 
Patrizier die Macht in der Repu-
blik Dubrovnik nur für sich be-
hielten und sich zu den Osmanen 
wie Untertanen verhielten, konn-
te er als intelligenter und fähiger 
Mensch aus dem Volk nicht ein-
fach hinnehmen. Im Jahre 1566 

verliess er Dubrovnik verbittert und liess sich in Florenz nieder. 
Držić beabsichtigte, mit Hilfe des Herzogs Cosimo I. Medici die 
Republik Dubrovnik zu befreien. Bis jetzt sind sechs von sieben 
an Cosimo I. gerichtete Briefe entdeckt worden. Der erste Brief 
gilt nach wie vor als vermisst. In einer Antwort wird Držić gefragt, 
ob er allein oder mit anderen die Verschwörung organisiere. Und 
auf was er seine Gewissheit gründe, dass die Verschwörung ge-
linge und er die Macht in der Republik aufrechterhalten könne? 
Mehr als eine verbale Erkundung hat der Herzog allem Anschein 
nach nicht unternommen.

Im Jahre 1562 hält sich Držić in Venedig als Kaplan des Erzbi-
schofs in der Basilika Hl. Johannes und Paulus auf. Hier stirbt er 
plötzlich im Jahre 1567 und wird auch in der Basilika begraben. 
Bis heute sind die Umstände seines Todes nicht geklärt. Kroatien 
feiert Marin Držić, seinen grössten Lustspieldichter, müsste aber 
mehr Anstrengung an den Tag legen, um ihn der Welt zugäng-
lich zu machen.



31DEZEMBER 2008   LIBRA 24

LITERATUR

Čitaonica 
Dragice Rajčić

U ovoj rubrici piše Librina suradnica Dragica Rajčić. Za 
nas čita knjige i o njima piše. Ali danas mi pišemo o 
Dragici. Jer, ne piše ona samo o drugim knjigama, 

piše ona i svoje. Za poeziju i prozu već je nagrađivana u Nje-
mačkoj, Švicarskoj i drugdje. Proljetos joj je dodijeljena nagra-
da “Silvije Strahimir Kranjčević” na natječaju koji svake druge 
godine raspisuje riječka podružnica Hrvatske matice iseljenika 
(HMI) za literarno stvaralaštvo iseljenika i njihovih potoma-
ka. Tu su nagradu na 31. Interliberu u Zagrebu primili Vlado 
Franjević iz Lihtenštajna za pjesništvo te Dragica Rajčić iz Švi-
carske za prozno stvaralaštvo.

O nagrađenoj knjizi Slike ili Osmi život mačkine duše pro-
čitali smo u recenziji da se radi o dobroj i stilski dotjeranoj re-
fleksivnoj prozi koja odiše bolnom iskrenošću i ljepotom. Od
deset slika koje čine knjigu za vas smo, dragi čitatelji, odabrali 
treću i desetu.

Slika 3
Ukratko, moram iznijeti par nezaobilaznih biografskih natuknica. 

Strah da djevojku koja na Divljem Zapadu čini striptiz ne otkrije bra-
tovo oko čini ovaj put pothvat još opasnijim.

Svoje sam čuvala od saznanja da sam ih izdala pišući upotreblja-
vajući njemački za pisanje. Čuvala sam njih i sebe. Oni nisu znali da ja 
znam da smo jedni drugima omrzli, da smo jedni drugima učinili od 
života pakao već na pragu doma. Radovali su se svake pete godine 
kad bih im poslala knjigu s mojom slikom i par novinskih članaka u 
kojima je crno na bijelom stajalo moje ime, doženjeno, ali ipak moje. 
Bio je to dokaz da sam uspjela, da sam preživjela, da je sve u redu, 
da je lako otići u svijet i biti u novinama. Možda ih je bilo i strah, ali 
nikad nisu pitali o čemu pišem. Sjećali su se vjerojatno onog doba 
kad sam s četrnaest godina promijenila ime ispod tekstova, ali ipak 
nisam mogla izdržati da ne kažem da sam to ja, sjećali su se onog 
srama dok opisujem požudu kože, s četrnaest. Užas. Nekidan me 
posjetila Mirjana.

Mirjana nosi videokameru i bilježi otiske na foliji svog djetinjstva 
koje je kao i moje. Nesreća i sreća je da slike nisu tako velike izdajice 
kao riječi i njena majka nije u stanju ispričati čime se to bavi njena 
tridesetsedmogodišnja kćer. Majka zna da bi ta ista kćer trebala imati 
muža, djecu, zanimanje, veći stan. Ništa Mirjana od toga nema, leti 
od Irske do Vijetnama, instalira svoju čežnju. Troši novce na skupe 
bimere, noći provodi režući film ne bi li ispod svjetlosti zatreperilo
ono pravo, sanjano, neviđeno. Njena mama, kaže, postaje sve više 
religiozni fanatik, vjerojatno na svakom hodočašću pali svijeće za 
spas svoje zalutale kćeri.

Slika 10
Kako je lijepo ime Medov Dolac. Mogla bih se baciti kamenom 

i on bi pao na mjesto rođenja moje ljubavi. Zbog toga sam ovdje, 
da udahnem zrak koji je on udisao. Našli smo se ili nas je našlo je-

Dragica 
Rajčić’s Leseecke

In dieser Rubrik schreibt üblicherweise die Libra-Kolumnis-
tin Dragica Rajčić. Sie liest Bücher für uns und schreibt 
über deren Inhalte. Aber heute schreiben wir für einmal 

über Dragica. Denn sie schreibt nicht nur über die Bücher der 
anderen, sie schreibt auch eigene. Für ihre Poesie und Prosa 
war sie schon in Deutschland, in der Schweiz und anderswo 
erfolgreich. Im Frühling dieses Jahres erhielt sie den Preis „Sil-
vije Strahimir Kranjčević” an einem Wettbewerb, der alle zwei 
Jahre von der Matrix kroatischer Auswanderer (HMI), Zweig-
stelle Rijeka, für literarisches Schaffen der Auswanderer und
ihrer Nachkommen ausgeschrieben wird. Diese Auszeichnung 
erhielten an der 31. Interliber-Messe in Zagreb die Autoren 
Vlado Franjević aus Liechtenstein für seine Poesie und Dragica 
Rajčić aus der Schweiz für ihre Prosa.

Über das preisgekrönte Buch Bilder oder Das achte Leben 
der Katzenseele haben wir in der Rezension gelesen, dass es sich 
um eine gute und stilistisch zurechtgemachte reflexive Prosa
handelt, die mit schmerzhafter Ehrlichkeit und Schönheit be-
sticht.

Dragica Rajčić, die oft zu Vorlesungen eingeladen wird, las 
am 17. November ihre Texte auf Kroatisch und Deutsch an 
der Veranstaltung, die im Rahmen der oben genannten Preis-
verleihung von der Schweizer Botschaft in Zagreb in Zusam-
menarbeit mit der Zagreber Sektion des Goethe-Instituts or-
ganisiert wurde.

Pripremila / Vorbereitet von:
ŽELIMIRA PURGAR PEROVIĆ

Prijevod / Übersetzung: 
ZVONIMIR MITAR

Danira Bilić, ravnateljica Hrvatske matice iseljenika uručuje 
nagrade Vladi Franjeviću i Dragici Rajčić / Leiterin der HMI Danira 
Bilić übergibt die Preise an Vlado Franjević und Dragica Rajčić

dno jesenje jutro blizu Edinburgha. Htio je pisati o meni. Kad sam 
ga vidjela, stigla sam prvi put na svijet, kući. Bilo je to točno prije tri 
godine. Hoćete da vam pričam, mogu i ne mogu. Ljubav je govorlji-
va, a riječi nema. Kompot od zemlje, neba, duše, nemoći, dlačica na 
podlaktici, osmjeha.

On je čovjek svoj, jedini, najljepši kojeg je Bog dao. Tako mi je bli-
zu ova zemlja zbog njega, tako mi je blizu život, omedio se, rodio 
se nakon smrti, nakon što sam cijeli život bila putnik po zvijezdama. 
Čuda su u srcu. Čuda?

Dragica Rajčić, koju često zovu na čitanja tekstova, čitala 
je 17. studenoga svoje radove na hrvatskom i njemačkom je-
ziku na priredbi koju je u sklopu dodjele spomenute nagrade 
Švicarsko veleposlanstvo u Zagrebu organiziralo u suradnji sa 
zagrebačkim Goetheovim institutom. 
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KNJIGE

O Bosni posredno i neposredno
Tekst/ Text:
GEORG FOGLAR

Položaj Hrvata u Bosni je sve gori. Ta-
kozvana Federacija je sve drugo nego 
zaista realna suradnja. Muslimani, 

koji su nekada naginjali prema Zagrebu, u 
Zagrebu studirali, u Hrvatsku bježali za vrije-
me rata itd., nosili su turske zastave i trijum-
firali kada je Hrvatska u nogometu izgubila
protiv Turske. A ispadi poslije utakmica su 
snažan izraz raspoloženja stanovništva. I 
hrvatsko stanovništvo u Bosni se neprijatelj-
ski drži prema Muslimanima. Kako je došlo 
do rascjepa, od kojeg srpska strana ima ko-
risti, opisuju dvije knjige na koje bih se htio 
osvrnuti. Na osvrt me naročito potakao opis 
maturalne obljetnice Tihomira Nuića u Viso-
kom ove godine. 

Ivo Komšić
Preživljena zemlja

Tko je, kada i gdje dijelio BiH
U izdanju naklade “Prometej” u Zagre-

bu je godine 2006. izišla knjiga autora Ive 
Komšića Preživljena zemlja s podnaslovom 
Tko je, kada i gdje dijelio BiH. Ivo Komšić 
je u to doba, a možda još uvijek (nije mi 
poznato), bio profesor na Filozofskom fa-
kultetu Univerziteta u Sarajevu. Cijelo vri-
jeme rata proveo je u Bosni i sve do izbora 

nakon Daytonskog 
sporazuma bio član 
ratnog predsjedniš-
tva BiH. Kao takav 
je sudjelovao u svim 
međunarodnim kon-
ferencijama i često 
se susretao s djelo-
tvornim sudionicima 
sudbine Hrvata u Bo-
sni. To ga čini važnim 
svjedokom ovog po-
vijesnog perioda.

Kako Komšić piše 
u predgovoru, knjiga 
je zapravo dnevnik 
koji je vodio da zabi-

lježi sjećanja i tada još nije imao namjeru 
objaviti ga. Međutim, “odgovornost pre-
ma prošlosti i budućnosti” odlučila je da 
knjiga ugleda svjetlost dana. Zbog citata 
iz knjige: “Moja strepnja je velika, a nemir 
tek počinje” koji je sve stvarniji i današnje 
političke situacije u BiH, naročito u odnosu 
na položaj Hrvata u Bosni, odlučio sam se 
osvrnuti na tu knjigu. 

Knjiga ne ostavlja dvojbu da je politika 
Franje Tuđmana i HDZ-a dovela do toga 
da su tisuće (ili čak milijun) Hrvata u Bosni 
izgubili ne samo svoju imovinu, nego još 
češće i svoju rodbinu. Komšić je u knjizi 
objavio kopiju karte podjele Bosne koju je 

Tuđman stalno sa sobom nosio i na skupo-
vima iznosio.

Autor je dugo politički surađivao s ka-
toličkom crkvom u Bosni. Prije svega s bo-
sanskim franjevcima, ali i s (tada nadbisku-
pom) kardinalom Puljićem. U dnevničkim 
zaspisima dolazi do izražaja raznolikost 
bosanskih i hercegovačkih franjevaca. 
Dok su se prvi uvijek brinuli o kršćanskom 
nauku i općoj prosvijećenosti, tj. kulturi i 
školstvu u Bosni, Hercegovci su oduvijek 
bili prvenstveno politički aktivni. Komši-
ćevi dnevni zabilješci pokazuju kako je u 
početku Puljić bio protivnik HDZ-ovske 
politike u Bosni, ali je promijenio svoje dr-
žanje zbog “jedinstva” hrvatskog naroda. 
(Osobno mislim da je na to mogao utjecati 
i kardinal Kuharić). “Jedinstvo” je bila paro-
la HDZ-a, stranke koja je jako dugo svoja-
tala zaslugu u stvaranju hrvatske države! 
Jedinstvena je, međutim, bila želja svih Hr-
vata da imaju vlastitu državu, a Tuđman je 
tu želju pravovremeno iskoristio da napoji 
svoju želju za vlašću. Komentar Komšića 
na izvještaj fra Luke Markešića o susretu 
s Tuđmanom to vrlo dobro prikazuje: “Za-
pravo, potvrđuje se stav da Tuđman s BiH-
om želi riješiti problem Hrvatske, odnosno 
osigurati Dalmaciju s jakom vojnom kraji-
nom u Hercegovini. Međutim, ostaje pita-
nje: zašto mu je trebao rat s Muslimanima 
da bi to ostvario, jer je Hercegovinu imao 
i bez rata. Ni Srbi ni Muslimani nisu imali 
nikakvih teritorijalnih pretenzija prema 
tom “kamenjaru”. Hercegovina je uvijek 
bila teritorij Hrvata i to ratom nije trebalo 
dokazivati. Zašto se žrtvuju Hrvati u sre-
dnjoj Bosni i Posavini? Koji je politički cilj 
toga? Nema drugog objašnjenja izuzev to 
da Tuđman želi sve Hrvate BiH na jednom 
mjestu, na okupu, da bi njima lakše vladao. 
Zato je pristao na etničko čišćenje koje je 
moguće samo u sukobu s Muslimanima. 
Zato je Boban svojim postupcima godinu 
dana izazivao mržnju kod Muslimana.”

Komšićev dnevnik vrlo dobro opisuje 
spletke u Daytonu oko prodaje Posavine. 
Zbog toga su Zubak i on odbili potpisati 
ugovor u Daytonu, a Zubak je tek poslije 
popustio pod pritiskom i potpisao ga u 
Parizu. I u tome se Komšićevi prikazi podu-
daraju s onima u knjizi Richarda Holbroo-
ka. Već u Daytonu se spletkarilo oko toga 
tko će biti optužen u Hagu i izbor je pao 
na Blaškića. Samo tako su mogli Tuđman 
i Milošević biti zadovoljeni u izboru svojih 
kandidata u daljnjoj sudbini BiH-a.

Florence Hartmann
Milošević

Dijagonala luđaka
Florence Hartmann, Francuskinja koja 

je kao novinarka od 1986. izvještavala 
o događajima u bivšoj Jugoslaviji, a od 

1989. i stalno živjela u Beogradu, 1999. je 
objavila knjigu “Milošević” s podnaslovom 
“Dijagonala luđaka”. Prevela ju je na hrvat-
ski Hvalenka Carrara D’Angely a izdale na-
klade “Adamić” iz Rijeke i “Nakladni zavod 
Globus” iz Zagreba 2002. godine.

Florence Hartmann opisuje u toj knjizi 
mnoge događaje koji prikazuju karakter 
Slobodana Miloševića, čovjeka čija je jedi-
na ideologija bila vlast pod svaku cijenu. Uz 
pomoć policije i štampe, koje je nakon par-
tijskog puča 1987. godine doveo pod svo-
ju moć, Milošević 
je neograničeno 
vladao Srbijom, 
mijenjajući svoje 
smjerove kako 
god i kada god je 
osjetio promje-
ne u svjetskoj 
politici. Veliki 
dio knjige je na-
ravno posvećen 
događajima u 
Bosni. Autorica 
iznosi kako su 
Tuđman i Milo-
šević u Karađor-
đevu dogovorili 
podjelu BiH i sa-
stavili bilateralnu 
komisiju koja je trebala na topografskim 
kartama podijeliti Bosnu. Sa srpske stra-
ne u komisiju su imenovana dvojica ko-
autora kobnog memoranduma iz 1986., 
Mihailović i Vladan Kutlešić, te dvoje 
sveučilišnih profesora Ratko Marković i 
Smilja Avramov. S hrvatske strane su bili 
Zvonko Lerotić, Smiljko Sokol, Dušan Bi-
landžić i Josip Šentija. Šentija je već na 
prvom sastanku dao svoj otkaz odbijajući 
da sudjeluje u podjeli BiH, višenacionalne 
republike nastanjene Srbima, Hrvatima i 
poislamljenim Slavenima. Lerotić i Bilan-
džić su sudjelovali na daljnja tri sastanka, 
no došli su do zaključka da je podjela BiH 
nemoguća. Upozoravali su Tuđmana na tu 
činjenicu, na otpor Muslimana, na reakciju 
međunarodne zajednice, ali bez uspjeha. 
Florence Hartmann naglašava da je Milo-
šević bio inicijator i plana i provedbi, ali da 
ih je Tuđman prihvatio. I u ovoj knjizi, kao i 
mnogim drugima (Holbrookea, Špegelja i 
drugih) se vidi koliko je snažan bio Miloše-
vićiv utjecaj na Tuđmana!

Smatram važnim predgovor Latinke 
Perović, pa ovaj prikaz završavam citatom 
iz njega “Ali, sve dok sama ideologija ne 
postane upitna, obnavljat će se totalitari-
zam čas sa socijalnim, čas sa nacionalnim 
predznakom. Sasvim svejedno pod kojim 
ličnim imenom.” A u tom smislu moramo i 
mi Hrvati ispitati našu politiku za vrijeme 
rata u Bosni!
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HKR iz Motovuna uživo

PET DANA MOTOVUNSKOG FILMSKOG FESTIVALA
Motovun, mali istarski gradić koji broji svega petstotinjak 

stanovnika i ovog je ljeta dnevno ugošćivao desetak tisuća po-
sjetitelja te oko sto dvadeset gostiju Motovunskog filmskog
festivala. Po prvi put je i Hrvatski kulturni radio iz Švicarske 
bio akreditiran na Festivalu, što nam je omogućilo direktno 
praćenje Festivala, omogućilo i olakšalo druženje i intervjuira-
nje gostiju i dalo pristup svim tiskanim materijalima. 

Na Festivalu je prikazano više od 100 filmova od čega 28
u glavnom programu te 18 u okviru programa Sto godina ru-
skog filma. Ovogodišnji 10. motovunski filmski festival obilje-
žen je otvaranjem Ruskog kina koje bi trebalo pratiti povijest 
ruskog filma i utemeljenjem nagrade The Motovun Maverick
Award. Nagrada je ove godine dodijeljena britanskom redate-
lju i scenaristu Kenu Russellu, koji je bio gost festivala. 

Počasna gošća, legendarna glumica Mija Oremović primi-
la je najstariju nagradu festivala, 50 godina, a redatelj Zrinko 
Ogresta, koji se prvi put našao na festivalu osvojio je nagradu 
publike za film Iza stakla. Dobitnik motovunskog Propelera
2008 i ujedno pobjednik festivala bio je film Carlosa Reyga-
dasa Tiho svjetlo (Meksiko, Francuska, Nizozemska). Nagra-
da Od A do A pripala je filmu Revanche Götza Spielmanna
(Austrija), a nagrada za ljudska prava Amnesty Internationala 
dodijeljena je filmu Estrellita Metoda Peveca (Slovenija). Na-
gradu udruge FIPRESCI dobio je film Slijepe ljubavi Juraja

Aus Motovun – Live

Die Journalistin des Kroatischen Kulturradios in der 
Schweiz, Andrijana Matić, wurde im vorigen Som-
mer akkreditiert, dem zehnjährigen Jubiläum des in-

ternationalen Filmfestivals in Motovun beizuwohnen. Darüber 
berichtet sie:

Motovun ist ein mittelalterliches Städtchen in der kroati-
schen Provinz Istrien, wie in den toskanischen Landschaften 
auf der Kuppe eines Hügels gelegen und von den gut erhaltenen 
Stadtmauern umgeben. Während der fünf Tage des Filmfesti-
vals wurden mehr als hundert Filme verschiedener Produkti-
onshäuser aus der ganzen Welt gezeigt. Die Projektionen fan-
den bei Tag und Nacht statt. In den warmen Sommernächten 
waren die Nachtprojektionen im Freien mit den romantischen 
Stadtteilen im Hintergrund beim Publikum besonders beliebt.

Seit diesem Jahr können die Zuschauer die Geschichte des 
russischen Films in dem neu eröffneten Russischen Kino ver-
folgen. [In diesem Jahr wurde der hundertste Geburtstag des 
russischen Films gefeiert.  Anm. d. Über.] Auch der neue Preis 
The Motovun Maverick Award wurde eingeführt, den in die-
sem Jahr der englische Regisseur Ken Russell erhielt. Der mit 
dem ersten Preis ausgezeichnete Film Silent Light / Stellet Licht 
des Regisseurs Carlos Reygadas wurde in mexikanisch-franzö-
sisch-niederländischer Koproduktion hergestellt. 

Grosse Ereignisse in der kleinen 
Stadt Motovun

Tekst / Text:
ANDRIJANA MATIĆ

Prijevod / Übersetzung: 
SANJA LIPNJAK
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Lehotskyog (Slovačka), a nagradu za najbolji film prema
ocjeni gledatelja dobio je film Između dva zida Ane Felicie
Scutelnici (Njemačka). O statusu hrvatskog glumca govorio 
je Karlo Ljubek, mlada njemačka zvijezda, koji je u Motovun 
stigao s filmom Svijet je velik.

Generalni sponzor i podrška organizatorima i novinarima 
bio je Vipnet, koji je najsuvremenijim tehnološkim rješenjima 
olakšao praćenje festivala. Uz to je osigurao dobru zabavu na 
Vip-partijima. Tako su gosti i posjetitelji imali priliku uživa-
ti na koncertima splitskog TBF-a, Gustafa, benda Festival 
i Russian disca. Posebno koncertno iznenađenje bio je prvi 
koncert klasične glazbe na festivalu Sibirsko violončelističko 
čudo mladih virtuoza iz Jakutije.

HKR NA MOTOVUNSKOM FILMSKOM FESTIVALU 2008.
Biti novinar i gost Motovunskog filmskog festivala je ne-

zaboravno iskustvo i užitak koji se pamti. Želite li na ovako 
neposredan način posjetiti festival, imate vremena do sljede-
ćeg ljeta. Redakciji Hrvatskog kulturnog radija će dobro doći 
predstavnik na ovoj manifestaciji, jer će u tom slučaju slu-
šatelji imati sreću da izravno dožive nezaboravnu atmosferu 
koju pruža Motovun tih dana. I noći. U festivalskom tjednu, 
točnije od 28. srpnja do 1. kolovoza, Motovun se već dese-

tu godinu pretvorio u šarmantno poprište raznovrsnih kul-
turnih događanja u kojima dominira film. Unutar gradskih
zidina na 277 metara nadmorske visine smjestili su se ljetos 
pet kinematografa na otvorenom, izložbeni prostori s djelima 
suvremene likovne umjetnosti, a na terasama su književnici 
predstavili svoje knjige. Osim bogatog kulturnog života, uske 
kamene uličice postale su poprište dobre zabave za sve, od še-
snaest do šezdeset. Bogat noćni program u srcu grada svojom 
raznolikošću udovoljio je svim uzrastima, a pravi su doživljaj 
noćne projekcije. Kao, na primjer, prikazivanje Russellove le-
gendarne rock-opere Tommy u kinu Barbakan, pokraj starih 
zidina, pod mjesečinom i zvijezdama, sve do svitanja. Gosti 
i akreditirani novinari uživali su posebne povlastice u što su 
bile uključene besplatne ulaznice na projekcije i besplatni 
prijevozi za obilaske rijeke Mirne, Pazina ili posjet Istarskim 
toplicama.

Fotografije ustupila Turistička zajednica Istarske županije.

Pali radiooo!
Petkom u 20.00 sati 92,2 (Baden) ili 94,9 MHz, ili live stream: www.kanalk.ch 

Subotom u 17.00 sati 97,5 MHz ili internet live stream: www.lora.ch

Hrvatski za Hrvate Kroatisch für Kroaten
Novi tečaj hrvatskog jezika u ponudi 

Stanislave Račić
Neuer Kurs zum Erlernen der 

kroatischen Sprache im Angebot von 
Stanislava Račić

Jeste li kad pitali svog prijatelja “Gdje ideš?”. Naravno da 
niste. Pitali ste ga pravilno “Kamo ideš?”. A ako ste htjeli 
doznati kojim putem, pitali ste ga “Kuda ideš?”. A prija-

telj će Vam odgovoriti: “Idem svom bratu.”, a nikako “Idem 
kod brata”. Vino ili vodu ćete nekome uliti u čašu, a nikako 
ne sipati. Sipati možete sol ili pijesak. U nekom uredu dobit 
ćete potvrdu, a ne uvjerenje, uputu, a ne uputstvo, odluku ili 
rješenje, a ne ukaz. Ako ste u novinama naišli na naslov “Tko 
tu koga laže?” znali ste da on zapravo treba glasiti “Tko tu 
kome laže?”.

Mnogi od nas, i u domovini a pogotovo u iseljeništvu, nisu 
više sigurni kako se hrvatski pravilno izražava. Pomoć im u 
tome nudi prof. Stanislava Račić. Pored raznih tečajeva hrvat-
skoga za strance – za odrasle, za djecu, za početnike i napredne 
– u njenoj je ponudi od ove godine i tečaj Hrvatski za Hrvate. 
Nakon kraćih uvodnih predavanja o povijesti hrvatskoga jezi-
ka i o hrvatskome jeziku danas, tečaj se pretvara u radionicu o 
razlikama hrvatskog i srpskog jezika u tvorbi riječi i jezičnim 
izrazima, o tuđicama i posuđenicama u hrvatskome, te o no-
vim riječima i izrazima. Cilj je potaknuti polaznike da se bave 
svojim jezikom, da o njemu što više doznaju i da se pravilno i 
ljepše izražavaju.

Prvi takav tečaj je održan u travnju 2008. u Buchsu, a dru-
gi u studenom u Badenu. Novi se planira početkom 2009. 
Obavijesti se mogu dobiti na s.racic@bluewin.ch ili na 076 
446 8852.

Viele von uns sowohl in der Heimat als auch in der 
Emigration sind nicht mehr sicher, wie man sich 
in Kroatisch korrekt ausdrückt. Hilfe dagegen bie-

tet Frau Prof. Stanislava Račić an. Neben diversen Kroa-
tischkursen für Ausländer oder Schweizer– für Erwachse-
ne, Kinder, Anfänger oder Fortgeschrittene – befindet sich
ab diesem Jahr auch ein Kurs Kroatisch für Kroaten im 
Angebot. Nach den kürzeren Einführungsworten über die 
Geschichte der kroatischen Sprache und über die heutige 
kroatische Sprache wird der Kurs als Werkstatt über Un-
terschiede der kroatischen und serbischen Sprache, in der 
Bildung der Wörter und der sprachlichen Ausdrücke, über 
Fremd- und Lehnwörter sowie über die neue Wörter und 
Ausdrücke in kroatischer Sprache fortgesetzt. Das Ziel ist 
es, die Kursbesucher aufzumuntern, sich mit ihrer Sprache 
zu befassen, damit sie mehr über die Sprache erfahren und 
sich richtig und schöner ausdrücken können.

Der erste Kurs dieser Art fand im April 08 in Buchs 
und der zweite im November 08 in Baden statt. Der neue 
Kurs ist für Anfang 2009 geplant. Informationen darüber 
auf der Website der Lehrperson: s.racic@bluewin.ch oder 
über Tel. 076 446 88 52.

Tekst / Text:
VESNA POLIĆ FOGLAR

Prijevod / Übersetzung: 
ZVONIMIR MITAR
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Mačak, Eine wahre Katzenballade
Promocija slikovnice za odrasle Zdenka Jelčića

Vernissage des Bilderbuches für Erwachsene von Zdenko Jelčić

“Warum wird im Dorf so schlecht über meinen Grossvater ge-
sprochen? Er sei ein Gauner, ein Schurke, ein unverschämter Kerl ge-
wesen, wie wenn er der grösste Halunke gewesen wäre?“
“Alles begann in jener Nacht, als dein Grossvater nach einer mis-
sglückten Exkursion nach Hause kam. Es war im Februar und sein 
Weg hatte ihn ins Oberdorf geführt. Dort hatte er in einem offenen
Fenster das Gesicht seiner Träume entdeckt. Ein wunderschönes gra-
uweisses Kätzchen blickte ihn lächelnd an. Wie vom Blitz getroffen
blieb er stehen. Sein Herz schlug Sturm, und er dachte, es würde aus 
seiner Katzenbrust springen. Das offene Fenster lag zu hoch, um hi-
nauf zu klettern. Das Kätzchen getraute sich nicht, herunter zu sprin-
gen. Die Katzentüre war zugesperrt.

“Wie heisst Du?“
“Julia, und Du?“
“Mačak!“
“Mačak? Ein komischer Name“
“Das ist Kroatisch, übersetzt heisst es Kater.“
“Kannst Du zu mir hinaufklettern?“
“Natürlich, morgen fliege ich zu Dir hinauf auf den Flügeln der

Liebe!“
“Dann bis Morgen, mein lieber Mačak, aber pass auf, ich bin ei-

nem anderen, reichen Kater versprochen!“

Das Buch, mit dem sich Kroatien und die Schweiz umarmen, 
so hat der Autor Zdenko Jelčić sein zweisprachiges Bilderbuch 
für Erwachsene “Mačak, eine wahre Katzen - Ballade“ umschrie-
ben, ist eine wahre Geschichte über das Schicksal eines Katers, 

der aus Liebeskummer aus 
dem Embrachertal weg nach 
Rorschacherberg emigrieren 
musste.

Die Vernissage dieser 
sympathischen Geschichte 
fand am 4. November 2008 in 
Freienstein statt.  Der Autor 
Zdenko Jelčić und der Über-
setzer Bernard Lang  lasen 
Textausschnitte auf Kroatisch 
und auf Deutsch vor, und der 
Illustrator Karl Sauter zeigte 
und erklärte seine Katzenbuch 
– Illustrationen.

Zdenko Jelčić kam als 
schon bekannter Schauspie-
ler vor über zwanzig Jahren 
in die Schweiz, wo er sowohl 
in Theaterstücken als auch 
in einigen Schweizer Filmen 
mitspielte.  Die Geschichte 
hat auch manche autobiogra-
phische Elemente. Der Autor 
weist aber auf einen grossen 
Unterschied hin – er emigrier-
te aus seiner Heimat Herzego-
wina nicht wegen der Liebe, 
sondern fand diese in der Emi-
gration in der Schweiz.

“Zašto o mom didi po selu pričaju samo ružne stvari? Kao da 
je bio najveći razbojnik, lupež, drznik i bezobraznik?“

“Sve je počelo kad se tvoj dida vraćao s jedne neuspjele no-
ćne ekspedicije. Bila je veljača. Put ga je vodio preko Gornjeg 
Sela. Odjednom je na jednom otvorenom prozoru ugledao lice 
iz svojih snova. Prelijepa mala sivo bijela mačkica ga je zalju-
bljeno gledala ravno u oči i mazno se nasmijala. Zastao je kao 
gromom pogođen. Srce mu je počelo divljački lupati. Mislio je 
da će mu iskočiti iz grudi. Dotrčao je do prozora koji je bio pre-
visok da se popne, a njoj previsok da skoči. Vratašca na vratima 
i balkonu su bila zatvorena. Čuvali su je za jednog drugog, bo-
gatog mačka.“

“Kako se zoveš?“
“Julija, a ti?“
“Mačak!“
“Čudno ime.“
“To ti na njemačkom znači Kater“.
“Možeš li se popeti na balkon?“
“Mogu“, izgovorio je samouvjereno, “uzletjet ću na krilima 

ljubavi.“
“Onda sutra, mili moj Mačak.“

Knjigom u kojoj se grle Hrvatska i Švicarska nazvao je 
autor Zdenko Jelčić svoju dvo-
jezičnu slikovnicu za odrasle 
Mačak, Eine wahre Katzenbal-
lade. To je istinita priča o su-
dbini mačka koji je zbog svojih 
ljubavnih jada morao u izgnan-
stvo – iz Embraške doline na 
Rorschachersko brdo. 

Promocija ove simpatične 
priče održana je 4. studenog 
2008. u Freiensteinu. Autor 
Zdenko Jelčić i prevoditelj Ber-
nard Lang čitali su tekstove na 
oba jezika, a ilustrator Karl Sa-
uter pokazivao je i objašnjavao 
slike iz slikovnice. 

Autor je kao već poznati 
glumac došao u Švicarsku pred 
preko dvadeset godina, a i tu 
je glumio u kazališnim pred-
stavama i u švicarskim filmovi-
ma. Priča ima autobiografskih 
elemenata, iako autor ističe i 
jednu veliku razliku – on nije 
zbog ljubavi emigrirao iz Her-
cegovine, nego je u emigraciji 
u Švicarskoj našao ljubav. 

Prijevod / Übersetzung: 
SANJA LIPNJAK

Pripremila / Vorbereitet von:
VESNA POLIĆ FOGLAR
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Božić kako su ga pedesetih i šezdesetih godina 
slavili u Prigorju, u okolici Zagreba

Sjeća se mama Marica iz Sesveta:
Pripreme za Božić počele su s prvim Adventom 

(prvom nedjeljom Došašća). Kroz božićno vrijeme 
nije se smjelo ništa raditi osim blagu (životinjama) dati 
jesti. Zašto? Zato da bude mir i tišina, jer se Isus tek ro-
dio. Stoga se sa svim poslovima i pripremama počelo četiri 
tjedna ranije. Muškarci su počeli sječi i pripremati drva. 
Žene su sređivale kuću i okućnicu, krečile zidove, mije-
njale papire na policama u vitrinama i ormarima, tovile 
su purane, guske, patke kako bi božićna pečenka bila što 
ukusnija.

Na Badnjak ujutro počela se pripremati posna hrana: 
salate od graha i krumpira, slatkovodna riba, gotovo uvi-
jek šaran. Mijesile su se gibanice od dizanog tijesta, pekle 
se pečenke, kruh se ispekao u roli od peći na drva a mlin-
ci se pekli na njenoj užarenoj ploči. Kuhala se hladetina. 
Dečki su rano ujutro naložili veliki panj, takozvano veliko 
svjetlo! Tada su otišli u šumu odsjeći božićno drvce. Naj-
stariji član u obitelji pripremio je u štali puno slame koju 
je stavio u plahtu. U kući se pripremila velika zdjela sa 
žitom: kukuruz, grah, pšenica. I velika svijeća.

Djeca su također pomagala u pripremama: unosila su 
nacijepana drva, vodu s bunara, kitila bor… Pjevale su se 
božićne pjesme, bor se kitio malo kuglicama, malo salon-
bombonima, crvenim jabukama i vilinom kosom. Kada je 
bio okićen, svi ukućani su se svečano preodjenuli u naj-
ljepšu robu što su imali. Tada je započeo veliki trenutak 
iščekivanja. 

Svi su mirno sjedili, upalili svijeću i iščekivali unos sla-
me u kuću. Djed je tada dostojanstveno došao do ulaznih 
vrata sa zavežljajem slame. Pokucao je, ušao i ukućane 
pozdravio sa: “Hvaljen Isus i Marija”. Slama se unosila 
u kuću kao simbol Isusova rođenja na slamici. Uzeo je 
zdjelu sa žitom i zrnje razbacao u sva četiri kuta prostorije 
rekavši: “Da bi i iduća godina bila plodna i rodna, da bi 
svagdje gdje se posijalo bilo rodno i plodno”. Nabrajao 
je: “Daj vam Bog telekov, racekov, konjekov i picekov” i 
zaželio sreću, zdravlje za sve u kući i na kraju čestitao Bo-

Die Weihnachtsbräuche in den fünfziger und 
sechziger Jahren  in Prigorje in der Umgebung 

von Zagreb

Mutter Marica aus Sesvete erinnert sich:
Die Vorbereitungen auf Weihnachten be-

gannen immer mit dem ersten Advent, dem ers-
ten Sonntag im Dezember. Während der Weihnachtszeit 
durfte man nicht arbeiten, nur das Vieh füttern. Warum 
war das so? Es musste ruhig und still sein, da das Jesus-
kind erst geboren wurde. Aus diesem Grunde begann man 
mit allen Arbeiten und Vorbereitungen für das Fest schon 
vier Wochen zuvor. Die Männer fällten die Bäume und 
hackten das Holz. Die Frauen putzten das Haus und die 
Hofstatt, tünchten die Wände frisch, bezogen mit Papier 
die Bretter in den Vitrinen und Schränken neu, mästeten 
geraume Zeit vorher schon Truthähne, Gänse oder Enten, 
damit der Weihnachtsbraten geschmackvoll werde. 

Am Morgen des 24. Dezembers, einem Tag vor Weih-
nachten, begannen die Frauen mit der Zubereitung der 
Speisen: Bohnen- und Kartoffelsalat, Süsswasserfisch - 
meistens Karpfen. Nach diesem Abendessen ging man zu 
Fuss durch den Schnee zur Mitternachtsmesse in die Kir-
che. Besonders erfreut waren die Kinder auf dem Heim-
weg, als sie die Holzzäune der Nachbarn schütteln durften! 
Damit das Jahr mit Obst fruchtbar und ertragreich werde. 
Je stärker sie schüttelten, desto mehr Obst sollte auf den 
Obstbäumen wachsen. Gegen drei Uhr morgens, als man 
von der Messe zurück auf den Hof kam, ging man zuerst 
in den Stall, um das Vieh zu füttern! Die Tiere schauten 
überrascht, was geschah, da sie sonst zu dieser ungewohn-
ten Zeit nie gefüttert wurden, nur jetzt zu Weihnachten! 
Erst als das Vieh gefüttert worden war, durfte die Familie 
in das Haus reingehen, sich an den Tisch  setzen, um Sül-
ze, Blutwürste, Würste und Grieben zu essen. 

Damals gab es noch keine Knallfrösche, sondern die 
Jungen schossen mit Karbid, selbst gemacht aus  unge-
löschtem Kalk. 

Das feierliche Weihnachtsmittagessen bestand aus Sup-
pe, gebratener Ente, Truthahn, Plinsen, einer Art Teigwa-
ren, und Quarkkuchen. Dazu wurde Glühwein getrunken. 
Gegen Abend  ging man zu den Verwandten, Freunden 
und Nachbarn, um allen eine frohe Weihnacht zu wün-
schen. 

Kurz nach Weihnachten wurden die Häuser geseg-
net. Der Priester kündigte schon während der Mitter-
nachtsmesse am Heiligabend seiner Pfarrgemeinde an, an 
welchem Tag in welchem Dorf und zu welcher Zeit die 
Häuser gesegnet würden. Er ging mit dem Glöckner vom 
Haus zu Haus und sang das alte kroatische Lied “Narodi 
nam se kralj nebeski” (was “der Himmelkönig wurde uns 
geboren” heisst). Mit diesem Lied traten beide ins Haus 
ein. Auf dem Tisch standen eine leuchtende Kerze, ein 
Glas Weihwasser mit einem grünen Zweig von der Hecke 
und ein Kruzifix. Die Hausbewohner bekreuzigten sich,
küssten das Kruzifix des Priesters und sagten zusammen
das Gebet auf. Am Ende schenkten sie dem Priester etwas 

Tekst / Text:
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žić! Domaćica kuće natočila mu je 
čašu vina i tek tada je sjeo “tvrdo” 
na zavežljaj slame i na iskap popio 
vino. Da bi se potvrdio blagoslov, 
ostatak zrnja domaćica je prosula 
po stolu na kojem su bili perjača 
(krilo od guske) i brus za kosu, a 
od slame se ispleo vijenac. Osta-
tak slame se stavljao ispod stola. 
Djeca su obožavala spavati na toj 
slami u koju se stavljalo i nešto 
sitnoga novca i bombona. Preko 
svega toga stavio se svečani boži-
ćni stolnjak.Tada je počela posna 
večera: Riba i salate!

Nakon posne večere krenulo 
se pješice po snijegu u crkvu na 
polnoćku. Djeca su najviše voljela 
povratak iz crkve kada su po putu 
susjedima tresli drvene plotove! 
Kako bi godina bila voćem rodna 
i plodna...Što bi jače tresli, to bi 
više voća trebalo ostati na voćka-
ma. Oko tri sata izjutra kada se 
vratilo s polnoćke u dvorište, prvo 
se išlo u štalu dati blagu jesti! Životinje bi iznenađeno 
gledale što se to zbiva, jer inače u to vrijeme nikada ne 
dobivaju jesti. Samo na svetkovinu Božića! Tek kad su na-
hranili blago ukućani su smjeli ući u kuću i jesti hladetinu, 
krvavice, kobasice i čvarke. Nekada nije bilo petardi već su 
dječaci pucali iz karabita (radio se od živog vapna).

Sutradan, svečani božićni ručak sastojao se od juhe, pe-
čene guske, purana, mlinaca i gibanice, a pilo se kuhano 
vino. Predvečer se išlo čestitati, rođacima, prijateljima, 
susjedima…

Božićno navečerje trajalo je četiri dana: Badnja večer, 
Božić, Štefanje i sv. Ivan. Ujutro, na dan sv. Ivana slama 
se iznijela iz kuće u štalu. Slamnati vijenac sa stola objesio 
se na štalu kako bi štitio blago od udara groma a ostatak 
slame ispod stola darivao se voćkama za što bolji urod. Od 
tog trenutka smjelo se opet mesti po kući i raditi ostali 
uobičajeni kućni poslovi.

Nakon Božićnih dana počeo je blagosolov kuća. Vele-
časni je na polnoćki objavio mještanima kada će i koji dan 
i u kojem selu biti blagoslov kuća. Sa zvonarom je hodao 
od kuće do kuće pjevajući: “Narodi nam se kralj nebeski”. 
S tom pjesmom ulazili su u kuću u kojoj su na stolu bili 
upaljena svijeća, čaša sa svetom vodom i grančicom zelene 
živice, raspelo Isusa Krista.

Ukućani su se prekrižili, poljubili raspelo od velečasno-
ga, zajedno izmolili molitvu. Na kraju su se velečasnome 
dali novci. To je vjerojatno, za mnoge vjernike, jedini obi-
čaj koji se i do danas zadržao.

Priču o slavljenju Božića u Sesvetama kod Zagreba 
ispričala nam je za Libru mama Marica. Takvi su se obi-
čaji zadržali sve do šezdesetih, pa i sedamdesetih godina. 
U tom razdoblju Sesvete počinju mijenjati svoj izgled, a s 
njime i karakter: sve više drvenih kuća zamjenjuje se novo-
gradnjama koje nastanjuju neki novi stanovnici . . .

BLAGOSLOVLJENI PREDSTOJEĆI BLAGDANI 
SA SRETNOM, ZDRAVOM I PAMETI PUNOM 2009. 
GODINOM 

Geld. Dieser Brauch ist bis heute erhalten geblieben.

Die Geschichte über das Feiern der Weihnacht in Ses-
vete in der Gegend der Zagreber Berge erzählte uns für die 
Libra Mutter Marica. Solche  Bräuche blieben bis zu den 
sechziger, sogar siebziger Jahren erhalten. Dann begann 
der Ort Sesvete sein Aussehen zu verändern und dadurch 
auch seinen Charakter. Immer mehr Holzhäuser wurden 
durch neue, moderne Gebäude ersetzt, in welchen heute 
neue Bewohner leben.

GESEGNETE  BEVORSTEHENDE WEIH-
NACHTSFEIERTAGE  UND EIN GLÜCKLICHES, 
GESUNDES UND AN VERNUNFT REICHES  NEU-
ES JAHR 2009!

CJENIK OGLASA / 
PREISLISTE FÜR INSERATE 

1/1 S. 800.– Fr.
1/2 S.  450.– Fr. 
1/3 S.  375.– Fr. 
1/4 S.  300.– Fr. 
1/8 S.  200.– Fr. 
1/16 S. 150.– Fr. 

Zadnja stranica / 
letzte Umschlagseite:

900.– Fr. 

Mali oglasi / Kleininserate: 
redak / pro Zeile           10.– Fr. 

Članovi HKK imaju popust od 20%
Mitglieder des KKK haben 20% Nachlass
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GDJE ŽIVITE, ŠTO RADITE

Susjedstvo

Nedjeljno poslijepodne oko pet sati. 
Oko mene nastaje komešanje. Dje-
ca nestrpljivo cupkaju čekajući da 

odemo na kavicu k teti Dragici i Hariju. Ne 
zato što su toliko oduševljeni njima, koliko 
njihovom djecom, Dinom i Eldinom, a najvi-
še Dukom, labradorom crne dlake koji sam 
ima više kilograma od moje djece zajedno. 
Ta nedjeljna kavica postala je gotovo tradi-
cija našeg života u Luganu. Podsjeća nas na 
one «naše» odlaske k susjedima, bez najava, 
u papučama, u pidžami, ponekad bome i po 
koje jaje ili malo ulja, koje hitno trebamo, a 
baš je sad ponestalo. Dragica i Hari naime 

Tekst / Text:
 VESNA KUŠČER ČISAR

stanuju na istom katu kao i mi. Nemaju baš 
svi dotepenci iz Podravine, odnosno Prigorja 
tu sreću da u Švicarskoj nađu na istom katu 
sunarodnjake iz domovine. Dragica je iz Kri-
ževaca a Muharem je rođen u Bosni, a odra-
stao u Zagrebu. Oboje rade u zdravstvu. 

Dragice, kada si upoznala svog supru-
ga?

Upoznali smo se 1990. u operacijskoj sali 
Vinogradske bolnice u Zagrebu gdje smo 
zajedno radili.

Kada i kako ste došli u Švicarsku?
Došla sam prvo ja preko prijatelja aneste-

ziologa 1991. godine u Faido. U to vrijeme 
zapravo više nije uopće bilo radnih viza za 
nas, no potrebe bolnice su bile hitne, pa su 
mi je napravili. Hari je došao 1993.

Gdje ste bili za vrijeme rata?
Hari je bio dobrovoljac Domovinskog 

rata od 1991. do kraja 1992. Ja sam već bila 
ovdje.

Koliko su vam djeca stara?
Sin Eldin ima petnaest godina, a kći Dina 

dvanaest. Pohađaju deveti, odnosno sedmi 
razred. 

Imate li ovdje prijatelje?
Da, najviše među Hrvatima i Talijanima.
Kako ste općenito zadovoljni svojim 

životom?
Hm, hm! Kao i svi «Gastarbeiteri»! Moji 

su roditelji radili u Njemačkoj, pa sam ja 

svoje školske praznike tamo provodila, čak 
je propao jedan pokušaj preseljenja, nisam 
se tamo dobro osjećala. A eto, sad sam u 
Švicarskoj. Na poslu je naporno, ostaje vrlo 
malo vremena za bilo kakve slobodne akti-
vnosti. Možda bi nam u Hrvatskoj bilo lakše, 
no mislim da se više ne bih mogla priviknuti 
na tamošnji način rada. 

Mislite li se vratiti u Hrvatsku?
Da , kad odemo u mirovinu, ako je doži-

vimo! Prije ne, jer bi to za djecu bilo gotovo 
nemoguće. Ovdje su rođeni, vole ići u Zadar 
na more gdje imamo stan, ali živjeti ne bi 
mogli tamo.

Slikarica Jesen

S početkom škole, evo i jeseni. Putovala je s vjetrom, a kad 
ga nije bilo preko oblaka je hodala. Pričali su: „Stigla je kraljica 
jeseni. Nitko je nije vidio, a ipak smo svi primijetili što je napra-
vila. Svi su se začudili.

Kraljica jeseni napravila je čaroliju. Stabla više ne rađaju 
listove i sunce više ne sjaji kako je sjalo ljetos. Sve je obojala 
tankim i debelim kistom, kao slikarica.

Slikarica Jesen prošla je po mom vrtu, ispred moje škole, po 
svima šumama i parkovima. Obišla je cijelu Europu.

Donijela je mandarina, grožđa, hladnoću i kišu. Raspršila je 
miris kestena i gljiva. Odnijela je lijepo cvijeće, vrućinu ljeta i 
ljetno voće.

Grad je prekriven lišćem. Slikarica jesen po gradu je razlila 
crvenu, smeđu i žutu boju.

Ljudi bi voljeli da je ljeto, da je toplo i da sunce dulje grije. 
Ja sam sretan: volim te boje i hladnoću.

Ante Mihaljević, 6. r., HN Ascona

Matteo Baković, 5.r. HN Bellinzona

Lorena Jukić, 6.r. HDŠ Ascona-Ticino
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DRUGI O NAMA / ANDERE ÜBER UNS

“Die verkehrte Welt”Uvrnuti svijet

-Je li to Jugo?, pita me pun straha i još se čvršće hvata za 
moje rame.

-Ne, ne, to vam je Kinez, naš vrtlar, smirujem ga.
-A je li ovo Jugoslavenka?, pokazuje na crvenokosu Švicarku, 

moju prijateljicu. 

Šećemo vrtom, ja i Aschi, kojemu je moždani udar izgleda 
ispremiješao sve što je dosad znao. Više ih ne prepoznaje, te 
Jugose, samo još zna da su opasni i da su drugačiji. Ne smijem 
mu reći otkuda dolazim i tako mu poljuljati jedinu sigurnu 
točku za koju se trenutno uhvatio. 

Kako li se samo osjeća u svom pomaknutom svijetu čija 
pravila više ne poznaje? Visoka ga ograda 
ostavlja očito ravnodušnim, još nikada nije 
pokušao proći kroz ulazna vrata. Više ne treba 
svijet iza. Ono što je ostalo su osjećaji, i Aschi 
osjeća tako što s nama flertuje i s nama se sva-
đa, tako što pjeva, smije se i psuje. Obožavam 
tu vrstu neposrednosti, ona je stvarna, na neki 
predivan način autentična i prirodna. On više 
ne zna tko je nekada bio, zaboravio je čemu je 
sve bilo i zbog čega, no još sasvim dobro zna 
kako treba zaprositi ženu, što je strah, kako 
šmeka dobro jelo i da čovjeku za život treba-
ju ljudi. Iz vanjskog svijeta ponio je još samo 
strance i tako svom strahu dao naličje i ime 
koje bar misli da poznaje.

Ostavljam ga nakratko u vrtu s objašnje-
njem da moram nešto obaviti i da ću brzo doći po njega. Na-
kon pet minuta već je na odjelu, prolazi pored mene i bijesno 
kaže:

-S tobom se nikada više ništa neću dogovarati. Lažeš sve u 
šesnaest! 

- Ist das ein Jugo?, fragt er mich ängstlich und hält sich noch fester 
an meinem Arm.
- Nein, nein, das ist ein Chinese, unser Gärtner, beruhige ich ihn.
- Ist das Jugoslawin, zeigt er mit dem Finger auf meine rothaarige 
schweizerische Kollegin. 

Wir spazieren im Garten, ich und Aschi, dem ein Hirnschlag 
alle Informationen durcheinander gebracht hat. Er erkennt sie 
nicht mehr, diese Jugos, er weiss nur noch, dass sie anders sind 
und gefährlich. Ich darf ihm nicht sagen, woher ich komme, 
und somit den einzigen stabilen Punkt, den er momentan hat, 
zerstören. 

Wie muss er sich fühlen in dieser im wahrsten Sinne ver-
rückten Welt, deren Regeln er nicht mehr gut kennt? Ihm 
scheint aber der grosse Zaun egal zu sein, noch nie hat er ver-

sucht, durch die Eingangstür zu gehen. Die 
Welt da draussen braucht er nicht mehr. Ge-
blieben sind Gefühle, und Aschi fühlt, indem 
er mit uns flirtet und mit uns streitet, indem 
er singt, lacht und flucht. Ich liebe diese Un-
mittelbarkeit, sie ist echt, auf eine wunderbare 
Art und Weise ursprünglich und natürlich. 
Er weiss nicht mehr, wer er war, die Funktion 
und Resultate hat er vergessen, er weiss aber 
noch ganz genau, wie man einer Frau einen 
Heiratsantrag macht, wie sich die Angst an-
fühlt, wie gut ein leckeres Essen schmecken 
soll und wie wichtig die Menschen für einen 
sind. Nur die Ausländer hat er noch aus jener 
Welt mitgenommen, so hat er seiner Angst ein 
Gesicht gegeben mit dem Namen, den er zu 
kennen glaubt. 

Ich muss zurück auf die Abteilung und lasse ihn alleine im 
grossen Garten mit dem Versprechen, ihn bald abzuholen. Fünf 
Minuten später ist er schon zurück.

- Ich werde nie mehr etwas mit dir abmachen, du lügst wie 
gedruckt! , sagt er mir wütend im Vorbeigehen. 

Tekst i prijevod / Text und Übersetzung:
JADRANKA SOLDO

Kako sam razotkrila Svetog Nikolu

Sveti Nikola je čovjek koji je zaista živio u Turskoj u 3. stoljeću. Bio 
je biskup i poklanjao darove siromašnoj djeci, a poklone je ostavljao 
ispred vrata.

Meni su pričali da svake godine ulazi kroz dimnjak i nečujno 
ostavlja djeci poklone ispod bora. Izgledalo mi je da je magičan. 
Pitam se  kako je on mogao tako debeo proći kroz dimnjak? Malo 
je bilo smiješno: njegova duga brada i nikada se nije desilo da mu 
se brada zapetlja u dimnjaku? Ipak mi je bio drag. U školi, kada sam 
bila 4. razred svi su se smijali djevojčici koja je još vjerovala u svetog 
Nikolu i Djeda Mraza.

I ja sam saznala od prijateljica da ti likovi ne postoje, da darove 
stavljaju roditelji. I tata i mama dva dana prije Božića priznali su da 
oni kupuju darove, skrivaju ih i onda na Badnjak osvanu ispod bora.

Sada kad pomislim kako sam vjerovala u te priče uvijk se pomalo 
nasmijem jer mi se sviđa kako sam razmišljala.

Ipak sam bila mala... zar ne?
Marijana Brešić, 6. r., HN Bellinzona

Marija Mihaljević, 5.r. HN Lugano
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TU OKO NAS

“Blindekuh”Slijepa krava

“Slijepa krava” (“Blinde Kuh”) ime je jednog restorana u 
Zürichu u kojem je glavni specijalitet, a kuhinja im je sjajna, 
mrak. U ovom svijetu slijepe osobe vode i poslužuju one koji 
vide. Osoba koja vidi uranja tako u svijet bez svjetla u kojemu 
živi slijepa osoba, i doživljava iznenađenje: Pogled je uperen u 
sebe, komunikacija je intenzivnija jer je neophodna za preži-
vljavanje, a ego-trip, tako tipičan za današnje doba, nestaje. To 
je svijet mirisa, osjećaja, okusa i upoznavanja glasova i njihove 
ljepote.

Restoran je otvoren u rujnu 1999. kao projekt društveno ko-
risne zaklade “Blind-Liecht” i njezinih osnivača, koji su slijepi 
ili s oštećenim vidom: psihologa Stefana Zappe, svećenika Jürga 
Spielmanna, socijal-
ne radnice Andree 
Blaser i pjevača 
Thomasa Mosera.
Osim dobrog jela 
tu su i interesantne 
kulturne ponude, 
kao i razni tečajevi.

Gdje su vrata? 
To je jedina misao u 
mojoj glavi. Sjedim 
sitna i izgubljena na 
stolici u restoranu, 
u kojem bi mrak 
trebao biti glavna 
fora i osluškujem 
korake slijepe kono-
barice. Vuče noge 
za sobom da bi je 
čuli i tako spriječili 
razbijene tanjure.

Znala sam da ću 
imati problema s 
totalnim mrakom, ja kod koje su rolete noću uvijek podignu-
te. Voditelj tečaja, onaj koji ima kontrolu i zasigurno zna gdje 
je toaleta, na sreću sjedi upravo ispred mene.

Jelo je nevjerojatno ukusno, s priborom za jelo već imam 
probleme, često prinosim praznu vilicu ustima. Na kraju je-
dem i prstima, pa ne vidi me nitko, baš je lijepo i tako oslo-
bađajuće. Za ime Božje, zašto nisam skinula leće? Toliko se 

“blindekuh” ist der Name eines Restaurants in Zürich, 
in dem die Hauptspezialität (obwohl das Essen auch ganz 
toll ist) die Dunkelheit ist. In dieser Welt werden die Sehen-
den von Blinden geführt und bedient. Ein sehender Mensch 
taucht von einer Sekunde auf die andere in die lichtlose Welt 
eines blinden Mitmenschen ein und erlebt Überraschendes: 
Der Blick wird nach innen gerichtet, die Kommunikation ist 
intensiver, weil sie ja überlebenswichtig ist, und der Ego-Trip, 
auf dem sich heute so viele Menschen befinden, verschwin-
det. Man riecht, fühlt, schmeckt und lernt Stimmen und ihre 
Schönheit kennen.

Das Restaurant wurde im September 1999 in Zürich ge-
öffnet als Projekt der gemeinnützigen Stiftung “Blind-Liecht” 
und ihren blinden oder sehbehinderten Gründern: Psychologe 
Stefan Zappa, Pfarrer Jürg Spielmann, Sozialarbeiterin An-
drea Blaser und Sänger Thomas Moser. Ausser gutem Essen
gibt es auch sehr interessante Kultur- und Kursangebote.

Wo ist die Tür? Das ist mein einziger Gedanke. Ich sit-
ze klein und verloren auf dem Stuhl in einem Restaurant, 
in dem die Finsternis der ultimative Kick sein sollte, und 
lausche den schlurfenden Schritten der blinden Kellnerin. 
Das macht sie, damit wir sie hören können, um kaputte 
Teller zu vermeiden.

Ich wusste es, ich wusste, dass ich mit totaler Dunkel-
heit grosse Mühe haben werde, ich, bei der die Rollos in 

der Nacht immer 
oben sind. Der 
Herr, der die Kon-
trolle hat und be-
stimmt auch weiss, 
wo die Toilette ist, 
unser Kursleiter, 
sitzt zum Glück 
mir gegenüber. 

Das Essen ist er-
staunlich gut, mit 
dem Besteck habe 
ich eher Probleme, 
häufig führe ich die
leere Gabel in den 
Mund. Ich traue 
mich, auch mit 
Händen zu essen, 
sieht ja niemand, 
wie befreiend und 
schön! Warum 

habe ich, um 
Gottes Willen, die 
Kontaktlinsen ein-

gesetzt? Weil ich mich so anstrenge, doch noch etwas zu 
sehen, habe ich Angst, sie zu verlieren. Man sieht nichts, 
absolut, rein gar nichts. 

- Wer sich nicht meldet, existiert nicht, sagt der Kurslei-
ter und wir sprechen viel, kommentieren das Essen, tasten 
nach dem Glas und sind noch bemüht, andere  nicht an-
zufassen. Ist ja nicht höflich.

Tekst i prijevod / 
Text und Übersetzung:
JADRANKA SOLDO
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UM UNS HERUM

Im Gespräch sage ich zum Kursleiter:
- Du weisst nicht, mit wem du jetzt sprichst, stimmt’s?
- Volim te (auf Kroatisch: ich liebe dich), war seine Ant-

wort.
Ich konnte es fast nicht glauben und bat ihn, es zu wie-

derholen. 
- Volim te.
- Das habe ich schon lange nicht mehr gehört, muss ich 

zugeben. Mein Freund sagt immer nur: i ha di gärn (ich 
habe dich gern). Was bedeutet das überhaupt? Du putzt so 
gut? Oder kochst gern?

Alle lachen und das Gespräch wird immer lebendiger. 
Der Kursleiter erzählt darauf von seiner Jugendliebe zu 
einem schönen kroatischen Mädchen, als er seine Ferien 
in Dalmatien verbrachte. Die Dunkelheit hatte auf einmal 
Farben, warme, tiefsinnige, verspielte. 

Ich habe viele Hände und viele Stimmen an diesem Tag 
kennen gelernt, auch eine Frauenbrust. Ich hatte sie auf 
einmal in der Hand, als ich versuchte, mich zu orientieren. 
Die Frau konnte nicht mehr aufhören zu lachen.

Es fiel mir schwer, die Dunkelheit zu verlassen. Die
Welt draussen war unglaublich grell und die Augen über-
nahmen mit Mühe und Widerwillen alle Funktionen und 
Verantwortung, die sie bisher hatten. Wir standen da, 
ein bisschen verlegen, fragten uns nach dem Namen und 
staunten, wie anders als erwartet die Menschen aussahen, 
die wir im Dunkeln kennen gelernt hatten. Die Körper 
waren eine auf einmal so klar erkennbare Barriere, die man 
nicht einfach so berühren durfte. Ist ja nicht höflich. Das
Lachen war wieder gezähmt, gut erzogen. 

Als ich am Bahnhof Zürich stand und auf den Zug war-
tete, fühlte ich mich wie ausgewechselt. Das Herz war voll 
und plapperte unermüdlich wie ein Kind, das die alte Welt 
und ihre Wärme, Spontaneität und Unmittelbarkeit wie-
dergefunden hatte. 

trudim da bar nešto vidim da se bojim da će mi negdje ispasti. 
Ne vidi se apsolutno ništa, ma ama baš ništa.

- Tko se ne javi, ne postoji, kaže voditelj tečaja i mi razgo-
varamo, komentiramo jelo, pipajući tražimo čašu i trudimo se 
ne dodirnuti jedni druge. Ipak nije pristojno.

U razgovoru kažem voditelju tečaja:
- Ti sad ne znaš s kim razgovaraš, jel’ tako?
- Volim te, bio je njegov odgovor na originalnom hrvat-

skom.
Ne mogu vjerovati. Molim ga da ponovi rečenicu.
- Volim te.
- Moram priznati da to već dugo nisam čula. Moj dečko 

Švicarac kaže uvijek: Draga si mi (i cha di gärn). Što to uopće 
znači? Super čistiš? Ili kuhaš?

Svi se smiju i razgovor postaje sve življi. Voditelj tečaja 
nam priča o svojoj mladenačkoj ljubavi prema jednoj lijepoj 
Hrvatici za vrijeme godišnjeg odmora u Dalmaciji. Mrak se 
odjednom pretvorio u boje, tople, duboke, zaigrane.

Mnogo sam ruku i glasova upoznala tog dana, čak i jednu 
žensku dojku. Odjednom mi je bila u ruci dok sam se po-
kušavala orijentirati. Njezina se vlasnica nije mogla prestati 
smijati.

Teško mi je pao rastanak s mrakom. Vanjski je svijet bio 
nevjerojatno kričav i oči su tek teškom mukom opet preuze-
le sve funkcije i odgovornost. Stajali smo u hodniku, pomalo 
zbunjeni, raspitivali se o imenima i čudili kako drukčije od 
očekivanog izgledaju ljudi koje smo upoznali u mraku. Tijela 
su odjednom postala jasno raspoznatljive barijere, koje se više 
nije smjelo dodirnuti. Ipak nije pristojno. Smijeh je ponovno 
postao ukroćen, dobro odgojen.

Dok sam stajala na ciriškom kolodvoru i čekala vlak za 
Bern, osjećala sam se sasvim izmijenjenom. Srce je bilo prepu-
no i brbljalo je neumorno, poput djeteta koje je ponovno pro-
našlo stari svijet i njegovu toplu neposrednost i spontanost.

BAR RESTAURANT KULTUR BILDUNG IM DUNKELN
Mühlebachstrasse 148

8008 Zürich

Haiku poezija 
Anice Gečić

Niz brdo
noge jure a glava –
usporava.

Krene tramvaj – 
i moj novi kišobran
ode s njim.

Grafiti na školi:
“Svijet ostaje na nama” –
Ne, hvala!

Tuđoj nesreći
uvijek je netko kriv!
Što je sa srećom?
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ZDRAVLJE 

Zima ide i donosi sa sobom čvarke, 
sarme, salenjake, slaninicu sa če-
šnjakom, lonce graha s rebarcima, 

masnog kruha s papričicom, finih štrudli i
raznih kolača. Pazite se dragi štioci, budite 
umjereni u užitcima. Ako klopi odoljeti ne 
možete, bavite se sportom ili tjelovježbom 
kako se sraz između unosa i potrošnje ener-
gije u proljeće ne bi izrazio u konkretnim 
mjernim jedinicama!

U trenutku kada nastupe zdravstvene 
tegobe ili najkasnije onoga dana kada se 
krene spremati na more, dok se odraz u 
zrcalu pokušava uvući u kupaći kostim iz 
drugih vremena, stiže spoznaja o propušte-
nom preventivnom djelovanju.

Govorim iz iskustva jer sam ove godi-
ne umjesto sezonskog izležavanja na plaži 
bila prinuđena na aktivan odmor. Idealne 
uvjete u svrhu sanacije posljedica zimskih 
radosti pruža predsezona na moru: klima 
je blaga, zrak prožet mirisima bilobora, 
smreke, pinija, čempresa, smrča. Iz cvje-
tova i lišća ljekovitog bilja, žbunja i drveća 

Bolje spriječiti nego se mučiti

Tekst / Text:
SIBILA KNEŽEVIĆ

isparavaju pod toplinom molekule eteri-
čnih ulja. Obogaćene aerosolnim morskim 
spojevima, te hlapljive tvari u receptorima 
njuha smještenim u sluznici nosa izazivaju 
kemijske reakcije, koje se u vidu električnih 
impulsa prenose živčanim stanicama dalje: 
kroz rešetkastu kost lubanje u koru mozga, 
sve do limbičkog sistema koji je centar 
za upravljanje i regulaciju vegetativnog 
nervnog sistema. Zdrava arija ondje daje 
impulse za harmoniziranje i vitaliziranje tje-
lesnih i mentalnih procesa. Ako se disanje 
pak poveže s pokretom, učinak je sjajan na 
cijelo tijelo; osnažuje se srčano-krvožilni su-
stav, pospješuje izmjena tvari, podmazuju 
se i hrane zglobovi, aktivira opći imuni su-
stav, pospješuje dovod kisika i sagorijeva-
nje rezervne energije.

Vođena takovim spoznajama, odlučila 
sam otići kod mojih na otok Brač u pred-
sezoni, nakanila svakodnevno propješačiti 
barem 4-5 km, a za motivaciju se nagraditi 
kapučinom na Punti, budem li konzekven-
tna. Doplovila sam na Brač trajektom poče-
tkom lipnja. 

Već u luci se raspitujem što je novoga, 
kakav je ulov ribe, ima li već turista? “Ima 
turista, ima”, kaže mi brat, “ponajviše hoke-
jaša”. 

Mislim si: eto meni dodatne motivacije 
za bavljenje sportom. Zasigurno će mi biti 
lakše održati disciplinu kada u vidokrugu 
imam uzor profesionalnih sportaša. No 
prošlo je već dobrih tjedan dana otkako 
sam ovdje, redovito pješačim brzim kora-

kom, usput nailazim na reš pečene furešte 
i poznate domaće, ali još nisam zapazila 
niti jednu hokejašku ekipu. Nigdje na vidi-
ku niti pojedinaca koji bi barem teoretski 
mogli pripadati nekom profesionalnom 
sportskom klubu. Možda je negdje poda-
lje od grada kakav novi kompleks sport-
skih terena pa ljudi treniraju sami među 
svojima?

Jedne večeri šetam tako s bratom ri-
vom, znatiželjno promatram ostale šeta-
če i čudim se, ali ne zastupljenosti kršnih 
hokejaša, već prisustvu povelikog broja 
krhkih osoba starije dobi. 

Gdje god pogledaš, penzići, u većim ili 
manjim grupama, u parovima, kvartetima, 
pijuckaju vinca i pivca po kafićima, gušta-
ju sladolede po klupicama, šeću se s noge 
na nogu. 

“Pari se u ovom malom mistu održava-
ju mediteranski susreti umirovljenika!?” – 
nabacim bratu. On me zbuni odgovorom: 
“Je, je, a to su ti naši hokejaši!” Pogledam 
ga s obrvama uvis: “Kako to misliš - hokeja-
ši??» Dečko razbistri: “Pa fino; oni šta gredu
sporo i nosidu štapove - mi ih ovdi zove-
mo hokejaši! A ti to nisi znala!?”.

Krunska motivacija za predsezonske 
sportske aktivnosti ostade mi tako tek vri-
jeme koje mogu posvetiti sebi, činjenica da 
još nisam kandidat za hokejašku ekipu i ka-
pučino na Punti. Dovoljno za navući konfe-
kcijski broj kojega je nosila i Merlin Monro u 
vrijeme kada u modi još nisu bili šljivotresi. 
Ove zime me ne nudite kolačima!
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